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	� This product may be used by children aged 8 years and up, as well as by persons with reduced 
physical, sensory or mental capacities, or those lacking experience and/or knowledge provided 
they are supervised or instructed in the safe use of the product and they understand the associ-
ated risks. Do not allow children to play with the product. Cleaning and user maintenance must 
not be performed by children without supervision. 

	� This product is not a toy and should be kept out of the reach of children. Children are not aware 
of the dangers associated with handling electrical products.

	� Do not use the product if you detect any type of damage.
	� Protect the product from moisture and humidity. Never immerse the product in water or other 

liquids!
	� When connecting the product to a power supply, make sure that the respective voltage  

corresponds to the information in the chapter “Technical data”.
	� Do not carry out any modifications or repairs to the product yourself. The LEDs cannot and must 

not be replaced.
	� If the LEDs fail at the end of their lifes, the entire product must be replaced.
	� Dispose of the product when the product and the USB cable (7) are damaged.
	� Ensure the USB cable (7) cannot become damaged by sharp edges or hot objects. Unwind the 

USB cable (7) completely before use. 
	� Protect the product from extreme heat and cold.
	� Do not attach the magnetic mounting hook (6) to hot objects. The weight of the product can 

then morph the shape of the magnetic mounting hook (6).
	� The battery is not replaceable by the user; replaceable only by a qualified person.
	� Please be aware that while the adapters are plugged in, they use a small amount of power, 

even when the product is not switched on. To take the adapters out of operation, unplug from 
the socket.

	 A mains adapter is not included.
	� The USB cable (7) provided is only suitable for use with the product.
	� Do not look directly into the light of the product and do not direct the product into other  

people’s eyes. This can impair the eyesight.

Light duration (with fully loaded  
rechargeable battery):	 At full power: 1.5 hour 
Protection class:	 III/
Degree of protection: 	� IP65 (While charging use only in indoor areas. This product is 

only waterproof with the protective cap attached.) USB cable (7) 
for indoor use only (IP20).

Type-C-USB input voltage/current:	 5 V  , 1 A
Note: An AC power adapter is not included. Use a SELV power supply of maximum working  
output voltage 5 V  (Uout), 1 A.
Operating temperature: 	 0 °C to 35 °C
Storage temperature: 	 -10 °C to 45 °C
Operating humidity:	 40 to 75 % RH
Dimensions: 	� 4.75 x 3.5 x 36 cm (with magnetic mounting hook) 

3.5 x 3.5 x 36 cm (without magnetic mounting hook)
Net weight: 	 205 g (including rechargeable battery)

�Scope of delivery
1 �Cordless LED light (with magnetic mounting 

hook)
1 USB cable
1 Set of instructions for use

Safety instructions

BEFORE USING THE PRODUCT, PLEASE FAMILIARISE YOURSELF WITH ALL OF THE SAFETY INFOR-
MATION AND INSTRUCTIONS FOR USE! WHEN PASSING THIS PRODUCT ON TO OTHERS, PLEASE 
ALSO INCLUDE ALL THE DOCUMENTS!

	�   DANGER TO LIFE AND RISK OF ACCIDENTS FOR 
INFANTS AND CHILDREN! Never leave children unsupervised with the pack-
aging material. Always keep children away from the packaging material. 

Warnings and symbols used
The symbols shown are used in the operating instructions, on the packaging and on the unit.

CE mark indicates conformity with relevant EU directives applicable for this product.

Cordless LED Work Light

��Intended use
This product is only suitable for private use. The product is not intended for commercial use or for 
use in other applications. This product is intended for normal operation.

	 This product is not suitable for household room illumination.

Description of parts
(1)	Top light
(2) 	Side light
(3)	Charging indicator
(4)	On/Off switch

(5)	Type-C-USB input socket
(6)	Magnetic mounting hook
(7)	USB cable 

�Technical data
Cordless LED light:
Input: 	 5 V  , 1 A
Charging socket: 	 USB type C
LEDs: 	� Top light: 1.6 W (not replaceable) 

Side light: 5 W (not replaceable)
Rechargeable battery:	� 1 x Lithium-Ion 3.7 V, 18650 1800 mAh, 6.66 Wh (1IMR19/67) 

(non-replaceable by the user; replaceable only by a qualified  
person)

Charging time:	 3 to 4 hours

Warnings and symbols used
The symbols shown are used in the operating instructions, on the packaging and on the unit.

ATTENTION! This symbol, along with the signal word “ATTENTION”, indicates that 
property damage is possible.

NOTE: This symbol with the signal word “NOTE“ provides further useful  
information.

WARNING! EXPLOSION HAZARD! A warning with this symbol and the 
words “WARNING! EXPLOSION HAZARD” indicates the potential threat of explosion. 
Failure to observe this warning may result in serious or fatal injuries and potential 
property damage. Follow the instructions in this warning to prevent serious injuries, 
a danger to life or property damage!

Direct current/voltage

Protection class III   

USB-connection

This action sign indicates to wear suitable protective gloves! Follow the instructions 
to avoid hands striking or being struck by objects or being in contact with thermal 
or chemical materials!

Maximum rated ambient temperature

Please read the operating instructions!

Safety information

Instructions for use

Warnings and symbols used
The symbols shown are used in the operating instructions, on the packaging and on the unit.

DANGER! This symbol with the signal word “DANGER” indicates a hazard with  
a high degree of risk which, if not avoided, will result in serious injury or death.

WARNING! This symbol together with the signal word “WARNING” indicates a 
hazard of moderate risk which can lead to death or serious injuries if not avoided.

CAUTION! This symbol, along with the signal word “CAUTION”, indicates a  
low-risk danger which may cause minor or moderate injuries if the danger  
warning is not observed.
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Käytetyt varoitukset ja merkit
Tässä käyttöohjeessa, pakkauksessa ja laitteessa käytetään seuraavia kuvallisia merkkejä.

VAARA! Tämä merkki, joka on varustettu “VAARA“-huomiosanalla, tarkoittaa 
erittäin riskialtista vaaratilannetta, joka johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai 
kuolemaan, jos sitä ei vältetä.

VAROITUS! Tämä merkki, joka on varustettu “VAROITUS“-huomiosanalla,  
tarkoittaa melkoisen riskialtista vaaratilannetta, joka voi johtaa vakavaan  
loukkaantumiseen tai kuolemaan, jos sitä ei vältetä.

VARO! Tämä merkki, joka on varustettu “VARO“-huomiosanalla, tarkoittaa  
hieman riskialtista vaaratilannetta, joka voi johtaa lievään tai kohtalaiseen  
loukkaantumiseen, jos sitä ei vältetä.

HUOMIO! Tämä merkki, joka on varustettu “HUOMIO“-huomiosanalla, varoittaa 
mahdollisesta ainevahingosta.

HUOMAUTUS: Tämä merkki, joka on varustettu “HUOMAUTUS“-sanalla, antaa 
tarpeellisia lisätietoja.

VAROITUS! RÄJÄHDYSVAARA! Tällä merkillä ja sanalla varustettu “VAROITUS!  
RÄJÄHDYSVAARA!“ -varoitus huomauttaa mahdollisesta räjähdysvaarasta. Tämän 
varoituksen laiminlyöminen voi johtaa vakavaan vammaan tai kuolemaan ja 
mahdollisiin ainevahinkoihin. Noudata tämän varoituksen ohjeita vakavan  
vamman, hengenvaaran tai ainevahinkojen välttämiseksi!

Tasavirta/-jännite

Suojausluokka III

USB-liitäntä

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

You can download and view this and numerous other man-
uals at parkside-diy.com. This QR code takes you directly 
to parkside-diy.com. Choose your country and use the 
search screen to search for the operating instructions.  
Entering the item number (IAN) 516359_2510 takes  
you to the operating instructions for your item.

Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	 0800 0518970
	� Contact form on parkside-diy.com  

IAN 516359_2510

Any damage or defects already present at the time of purchase must be reported without delay  
after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture within 3 years from the date of  
purchase, we will repair or replace it – at our choice – free of charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being granted. This also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, tubes, cartridges), 
nor damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

For this product, the rechargeable battery is also covered by its warranty period.

Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please observe the following instructions:
o	� For all inquiries, please have the receipt and item number (IAN 516359_2510) ready as proof 

of purchase.
o	� The article number can be taken from the identification label on the product, engraving on the 

product, the front cover of your manual (at the bottom left), or the sticker on the back or  
bottom of the product.

o	� If malfunctions or other defects arise, first contact the service department indicated below by 
phone or email.

o	� You can then send a product recorded as defective to the communicated service address post-
age-free, making sure to enclose proof of purchase (receipt) and information on the details of 
the defect and when it occurred.

This disposal is free of charge to you.
Protect the environment and dispose of properly.

Batteries/accumulators:
Environmental damage through incorrect disposal of the batteries/ 
accumulators!

Defective or exhausted batteries/rechargeable batteries must be recycled in accordance with 
DIRECTIVE 2023/1542. Return batteries/rechargeable batteries to the appropriate local collection 
facilities. 

The symbol showing the crossed-out bin on batteries or rechargeable batteries means that such 
batteries must not be disposed of in domestic waste. Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposing of them/it. They may contain toxic heavy metals and are subject to 
hazardous waste regulations. 

The chemical symbols of the heavy metals are: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. 

The built-in rechargeable battery cannot be removed for disposal.
Return the product completely to a collection site for used electronics.

Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and meticulously examined before 
delivery. In the event of material or manufacturing defects you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are not limited in any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The warranty period begins on 
the date of purchase. Keep the original sales receipt in a safe location as this document is required 
as proof of purchase.

	� Regularly clean the product with a dry, lint-free cloth. Use a slightly moist cloth to remove any 
stubborn dirt.

Storage during non-use
	� Store the product in a dry, dust-free location, protected from direct sunlight.
	� Fully charge the battery before storage. If you wish to store the product for longer than 3 months, 

fully charge the battery every 3 months.
	� If the product is not used for a longer period of time, the built-in battery should be fully charged 

to prolong its operating life.
	� Regularly charge the built-in battery, if you do not use the product for a longer period of time. 

This is necessary to preserve the battery.

Disposal
Packaging:
The packaging is made of environmentally friendly materials, which may be disposed of through 
your local recycling facilities.

b

a

Observe the marking of the packaging materials for waste separation, which are 
marked with abbreviations (a) and numbers (b) with following meaning: 1–7:  
plastics/20–22: paper and fibreboard/80–98: composite materials.

Product:
Contact your municipality for information on how to dispose of your worn-out product.

The adjacent symbol of a crossed out dustbin on wheels indicates this product is sub-
ject to directive 2012/19/EU. This directive states at the end of the life this product 
must not be disposed of through regular household refuse but must be returned to 

special collection sites, recycling depots or waste management companies. 

	� The charging time is 3 to 4 hours when the battery was drained.
	� Disconnect the USB cable (7) from the product to prevent the batteries discharging themselves.
	� Close the protective cap before you start to use the product again. 
	� The product is not working at temperatures below 0 °C and above +45 °C due to its battery  

protection.

�Use
	� Attach the product to an appropriate place.
	� With the magnetic mounting hook (6), it can also hang on the desired position by the hook.

	� NOTE: Pay attention to the weight of the product.
	� To reduce the risk of strangulation the flexible wiring connected to this luminaire shall be effec-

tively fixed to the wall if the wiring is within arm‘s reach.

ON/OFF switch (4) Mode:

Press 1x: side light

Press 2x: top light

Press 3x: Switch off the light.

�Using the product without a power connection
	� Fully charge the product as described in the section “Charging the product“.
	� Use the product by operating the ON/OFF switch (4).

�Maintenance and cleaning
The product requires no maintenance. The LEDs cannot be replaced.

	� Switch off the product and disconnect the USB cable (7) from the power adapter (external) or 
from the “charging device”.

	� Close the protective cap on the type-C-USB input socket (5).
	� Never immerse the product in water or other liquids.
	� Never use caustic cleaners.

	� If batteries/rechargeable batteries have leaked, avoid contact with skin, eyes and mucous 
membranes with the chemicals! Flush immediately the affected areas with fresh water and seek 
medical attention!

	�  WEAR PROTECTIVE GLOVES! Leaked or damaged batteries/rechargeable 
batteries can cause burns on contact with the skin. Wear suitable protective gloves 
at all times if such an event occurs.

	� This product has a built-in rechargeable battery which cannot be replaced by the user. The  
removal or replacement of the rechargeable battery may only be carried out by the manufac-
turer or his customer service or by a similarly qualified person in order to avoid hazards. When 
disposing of the product, it should be noted that this product contains a rechargeable battery.

�Before use
Charging the product

	�ATTENTION! The product should never be charged at a PC or notebook, because due to the 
high power consumption, the PC or notebook could be damaged.

	� NOTE: Remove all packaging materials from the product.
	� NOTE: The product must be connected to an AC adapter. The technical data of these devices 
(not included in the scope of delivery) must be observed.

	� NOTE: In order to use the product without a USB cable (7), you need to recharge the recharge-
able battery before use. The charging process takes 3 to 4 hours. The rechargeable battery is 
firmly integrated into the product.

	� NOTE: It is recommended to use the product within 3 months after purchase.
	� NOTE: Fully charge the product before first use.
	� NOTE: During charging, the charging indicator (3) lights up red. When charging is complete, 
the charging indicator (3) lights up green. 

	� Open the protective cap and connect the USB cable (7) with the USB connector of a power 
adapter.

	� Connect the type-C-USB connector on the USB cable (7) to the type-C-USB input socket (5) on 
the product.

	� Plug the power adapter into a socket. 

	� This product may emit dangerous optical radiation. Do not look directly into the light of the 
product. This may be harmful to your eyes.

	� The product should never be charged at a PC or notebook, because due to the high power  
consumption, the PC or notebook could be damaged.

	� Do not look directly into the light of the product and do not direct the product into other people’s 
eyes. This can impair the eyesight. 

	� This product may emit dangerous optical radiation. Do not look directly into the light of the 
product. This may be harmful to your eyes.

Risk Group 2

CAUTION! Possibly hazardous optical radiation emitted from this product. Do not 
stare at operating lamp. May be harmful to the eye.

Product tested against EN 62471

�Safety instructions for batteries/rechargeable batteries

	 �DANGER TO LIFE! Keep batteries/rechargeable batteries out of reach of children. If acciden-
tally swallowed seek immediate medical attention.

	� Swallowing may lead to burns, perforation of soft tissue, and death. Severe burns can occur 
within 2 hours of ingestion.

	�  �DANGER OF EXPLOSION! Never recharge non-rechargeable batteries. Do not 
short-circuit batteries/rechargeable batteries and/or open them. Overheating, fire 
or bursting can be the result.

	� Never throw batteries/rechargeable batteries into fire or water.
	� Do not exert mechanical loads to batteries/rechargeable batteries.

Risk of leakage of batteries/rechargeable batteries
	� Avoid extreme environmental conditions and temperatures, which could affect batteries/ 

rechargeable batteries, e.g. radiators/direct sunlight.
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Tämä hävitystapa on maksuton.
Säästä ympäristöä hävittämällä tuotteet asianmukaisesti.

Paristojen/akkujen:
Paristojen/akkujen virheellisestä hävittämisestä  
aiheutuu ympäristövahinko!

Vialliset tai käytetyt paristot/akut täytyy kierrättää ASETUKSEN 2023/1542 mukaan. Palauta  
paristot/akut paikallisiin keräyspisteisiin. 

Yliviivatun jäteastian merkki paristoissa tai akuissa tarkoittaa, että paristoja ja akkuja ei saa hävit-
tää talousjätteen mukana. Poista paristot/akut tuotteesta ennen hävittämistä. Ne voivat sisältää 
myrkyllisiä raskasmetalleja, minkä vuoksi ne kuuluvat ongelmajätekäsittelyyn. 

Raskasmetallien kemialliset merkit ovat seuraavat: Cd = kadmium, Hg = elohopea, Pb = lyijy. 

Kiinteää akkua ei voi poistaa laitetta hävitettäessä. Toimita tuote elektroniikka- ja sähkölaiteromun 
keräyspisteeseen.

Takuu
Tuote on valmistettu huolellisesti tiukkojen laatudirektiivien mukaan ja tarkistettu huolella ennen 
toimitusta. Materiaali- tai valmistusvirheiden tapauksessa kuluttajalla on laillisia oikeuksia tuotteen 
myyjää kohtaan. Alla oleva takuu ei rajoita kuluttajan lakisääteisiä oikeuksia millään tavalla.

Tämän tuotteen takuu on 3 vuotta ostopäivästä lukien. Takuuaika alkaa ostopäivästä. Säilytä alku-
peräinen ostokuitti turvallisessa paikassa, koska tätä asiakirjaa vaaditaan ostotositteena. 

Mahdollisista ostohetkellä esiintyneistä vaurioista tai vioista on ilmoitettava välittömästi tuotteen 
pakkauksesta purkamisen jälkeen.

	� Puhdista tuote säännöllisesti kuivalla, nukattomalla liinalla. Käytä puhdistukseen hieman kostu-
tettua liinaa, jos tuote on erittäin likainen.

Tuotteen säilyttäminen
	� Säilytä tuotetta kuivassa ja pölyttömässä paikassa suoralta auringonvalolta suojattuna.
	� Lataa akku täyteen ennen säilytykseen laittoa. Jos aiot säilyttää tuotetta yli 3 kuukautta, lataa 

akku täyteen 3 kuukauden välein.
	� Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, kiinteä akku on ladattava täyteen sen käyttöiän piden-

tämiseksi.
	� Lataa kiinteä akku säännöllisesti, jos et käytä tuotetta pitkään aikaan. Tämä on välttämätöntä 

akun säästämiseksi.

Hävittäminen
Pakkaus:
Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voidaan viedä paikalliseen 
kierrätyspisteeseen.

b

a

Noudata pakkausmateriaalien jätteiden lajittelua koskevia merkintöjä. Ne koostuvat 
lyhenteistä (a) sekä numeroista (b) ja tarkoittavat seuraavaa: 1–7: muovit/20–22: 
paperi ja pahvi/80–98: komposiitit.

Tuote:
Lisätietoja käytöstä poistetun tuotteen hävitysmahdollisuuksista saat kunnantai  
kaupungintalolta.

Rastilla ylivedetyn jäteastian merkki tarkoittaa, että tähän laitteeseen sovelletaan  
direktiiviä 2012/19/EU. Tämän direktiivin mukaan elinkaarensa päähän tullutta  
laitetta ei saa heittää normaaliin talousjätteeseen, vaan se on toimitettava erilliseen 

keräyspaikkaan tai jätteenkäsittelystä vastaavaan laitokseen.

	� Kytke verkkolaite pistorasiaan.
	� Latausaika on 3–4 tuntia, jos akku oli tyhjä.
	� Irrota USB-johto (7) tuotteesta, jotta akku ei tyhjene.
	� Laita suojus paikalleen, ennen kuin käytät tuotetta uudelleen.
	� Tuote ei toimi akkusuojan vuoksi alle 0 °C:n ja yli +45 °C:n lämpötiloissa.

�Käyttö
	� Kiinnitä tuote sopivaan paikkaan.
	� Magneettisen kiinnityskoukun (6) avulla se voidaan myös ripustaa koukkuun halutussa paikassa.

	 HUOMAUTUS: huomioi tuotteen paino.
	� Kuristumisvaaran pienentämiseksi valaisimeen liitetyt johdot on kiinnitettävä seinään, jos johdot 

ovat käden ulottuvilla.

Virtakytkin (4) Tila:

1 painallusta: sivuvalo

2 painallusta: ylävalo

3 painallusta: valon poiskytkentä
�
Tuotteen käyttö ilman verkkovirtaa

	� Lataa tuote kuten luvussa ”Tuotteen lataaminen” neuvotaan.
	� Kytke tuote päälle painamalla virtakytkintä (4).

Huolto ja puhdistus
Tuotetta ei tarvitse huoltaa. LEDit eivät ole vaihdettavissa.

	� Kytke tuote pois päältä ja irrota USB-johto (7) sovittimesta (ulkoinen) tai lataavasta laitteesta.
	� Sulje USB-C-liittimen (5) suojus.
	� Älä koskaan upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin.
	� Älä koskaan käytä syövyttäviä puhdistusaineita.

	 �Älä koskaan heitä paristoja/akkuja tuleen tai veteen.
	 �Älä altista paristoja/akkuja mekaaniselle kuormitukselle.

Paristojen/akkujen vuotamisesta johtuva vaara
	� Vältä äärimmäisiä olosuhteita ja lämpötiloja, jotka voivat vaikuttaa paristoihin/akkuihin esim. 

lämpöpatterit tai suora auringonvalo.
	� Jos paristot/akut ovat vuotaneet, vältä kemikaalien kosketusta ihoon, silmiin ja limakalvoihin! 

Huuhtele altistuneet kohdat välittömästi pelkällä vedellä ja ota yhteyttä lääkäriin!
	�  KÄYTÄ SUOJAKÄSINEITÄ! Vuotaneet tai vaurioituneet paristot/akut voivat 

syövyttää ihoa. Käytä siksi ehdottomasti aina sopivia suojakäsineitä.

	� Tässä tuotteessa on kiinteä akku, jota käyttäjä ei voi vaihtaa uuteen. Akun saa poistaa tai vaih-
taa vain valmistaja, tämän huoltopalvelu tai muu pätevä henkilö, jotta vaaratilanteet voidaan 
välttää. Tuotetta hävitettäessä tulee muistaa, että siinä on kiinteä akku.

Ennen käyttöä
Tuotteen lataaminen

	�HUOMIO! Tuotetta ei saa koskaan ladata tietokoneesta tai kannettavasta, sillä korkea virran-
kulutus voi vaurioittaa tietokonetta tai kannettavaa.

	 HUOMAUTUS: poista kaikki pakkausmateriaalit tuotteesta.
	 �HUOMAUTUS: Tuote on liitettävä verkkolaitteeseen. Näiden laitteiden (eivät sisälly toimituk-
seen) teknisiä tietoja on noudatettava.

	 �HUOMAUTUS: Jotta tuotetta voidaan käyttää ilman USB-johtoa (7), kiinteä akku täytyy  
ladata ennen käyttöä. Lataus kestää 3–4 tuntia. Akku on asennettu kiinteästi tuotteeseen.

	 �HUOMAUTUS: on suositeltavaa käyttää tuotetta 3 kuukauden sisällä sen hankkimisesta.
	 �HUOMAUTUS: lataa tuote täyteen ennen tuotteen ensimmäistä käyttöä.
	� HUOMAUTUS: Latauksen aikana lataustilan ilmaisin (3) palaa punaisena. Kun lataus on 
päättynyt, lataustilan ilmaisin (3) palaa vihreänä.

	� Avaa suojus ja kytke USB-johto (7) verkkolaitteen USB-liittimeen.
	� Liitä USB-johdon (7) USB-C-pistoke tuotteen USB-C-liittimeen (5).

	� Huomioi, että liitetyt verkkolaitteet kuluttavat hieman virtaa, vaikka tuotetta ei olisi kytketty 
päälle. Verkkolaitteet ovat jännitteettömiä vasta sitten, kun ne irrotetaan pistorasiasta.

	� Verkkolaite ei sisälly toimitukseen.
	� Toimitukseen sisältyvä USB-johto (7) on tarkoitettu käytettäväksi voin tämän tuotteen kanssa.
	� Älä katso suoraan tuotteen valoon äläkä kohdista tuotetta muiden henkilöiden silmiin. Tämä 

voi heikentää näköä.
	� Tuotteesta voi lähteä vaarallista optista säteilyä. Älä katso suoraan tuotteen valoon. Se voi  

tietyissä olosuhteissa vaurioittaa silmiä.
	� Tuotetta ei saa koskaan ladata tietokoneesta tai kannettavasta, sillä korkea virrankulutus voi 

vaurioittaa tietokonetta tai kannettavaa.
	� Älä katso suoraan tuotteen valoon äläkä kohdista tuotetta muiden henkilöiden silmiin. Se voi 

heikentää näkökykyä.
	� Tuotteesta voi lähteä vaarallista optista säteilyä. Älä katso suoraan tuotteen valoon. Se voi  

vaurioittaa silmiä.

Riskiryhmä 2

�VARO! Tuotteesta voi lähteä vaarallista optista säteilyä. Älä katso säteeseen. Se voi 
vaurioittaa silmiä.

Tuote on testattu EN 62471 -standardin mukaan

�Paristoja/akkuja koskevat turvallisuuohjeet

	 �HENGENVAARA! Pidä paristot/akut lasten ulottumattomissa. Pariston/akun nielaisseen 
henkilön on välittömästi otettava yhteyttä lääkäriin!

	� Nieluun joutuminen voi johtaa palovammoihin, pehmytkudoksen puhkeamiseen ja kuolemaan. 
Vakavat palovammat voivat ilmaantua 2 tunnin sisällä nielemisestä. 

	�  �RÄJÄHDYSVAARA! Älä koskaan lataa paristoja, jotka eivät ole uudelleenladatta-
via. Älä oikosulje paristoja/akkuja äläkä avaa niitä. Siitä voi seurata ylikuumene-
minen, tulipalo tai räjähdys.

Turvallisuusohjeet

TUTUSTU ENNEN TUOTTEEN KÄYTTÖÄ HUOLELLISESTI KAIKKIIN KÄYTTÖ- JA TURVALLISUUSOHJEISIIN! 
LIITÄ KAIKKI OHJEET TUOTTEEN MUKAAN, JOS ANNAT SEN MUIDEN HENKILÖIDEN KÄYTTÖÖN!

	�   LAPSIA UHKAAVA HENGEN- JA TAPATURMAN-
VAARA! Älä koskaan jätä lapsia pakkausmateriaalin kanssa ilman aikuisten  
valvontaa. Pidä pakkausmateriaali aina lasten ulottumattomissa.

	� Tuotetta voivat käyttää 8 vuotta täyttäneet lapset sekä henkilöt, jotka ovat fyysisiltä tai psyyk-
kisiltä kyvyiltään tai aisteiltaan rajoittuneita tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa tuotteen käy-
töstä, jos he käyttävät tuotetta valvonnan alaisina tai heitä on opastettu tuotteen turvallisessa 
käytössä ja he ovat tietoisia tuotteeseen liittyvistä vaaroista. Lapset eivät saa leikkiä tuotteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa tuotetta ilman valvontaa.

	� Tuote ei ole leikkikalu, joten sitä ei saa antaa lasten käsiin. Lapset eivät pysty arvioimaan  
sähkötuotteiden käyttöön liittyviä vaaratilanteita.

	� Älä käytä tuotetta, jos havaitset siinä jotain vikaa.
	� Suojaa tuote kosteudelta. Älä koskaan upota tuotetta veteen tai muihin nesteisiin!
	� Varmista, kun liität tuotteen virtalähteeseen, että jännite vastaa kappaleessa ”Tekniset tiedot” 

ilmoitettuja arvoja. 
	� Älä tee mitään muutoksia tuotteeseen äläkä yritä korjata sitä. LEDejä ei voi eikä saa vaihtaa 

uusiin.
	� Kun LEDit ovat tulleet elinkaarensa päähän, koko tuote täytyy vaihtaa uuteen.
	� Hävitä tuote, jos itse tuote tai USB-johto (7) on vaurioitunut.
	� Huolehdi siitä, etteivät terävät reunat tai kuumat esineet vaurioita USB-johtoa (7). Kelaa USB-

johto (7) ennen käyttöä kokonaan auki.
	� Suojaa tuote kovalta kuumuudelta ja kylmyydeltä.
	� Älä ripusta magneettista kiinnityskoukkua (6) kuumiin esineisiin. Magneettinen kiinnitys-

koukku (6) voisi vääntyä tuotteen painosta.
	� Käyttäjä ei voi vaihtaa akkua; vain tehtävään pätevä henkilö saa vaihtaa.

Tekniset tiedot
Akkukäyttöinen taitettava valaisin:
Tulo: 	 5 V , 1 A
Latausliitäntä: 	 USB-C
LEDit: 	� ylävalo: 1,6 W (ei vaihdettavissa)
	 sivuvalo: 5 W (ei vaihdettavissa)
Akku:	� 1 x litiumioni 3,7 V, 18650 1800 mAh, 6,66 Wh 

(1IMR19/67) (ei käyttäjän vaihdettavissa; vain  
tehtävään pätevä henkilö saa vaihtaa)

Latauksen kesto:	 3–4 tuntia
Valaisuaika (täyteenladatulla akulla):	� täydellä teholla: 1,5 tuntia
Suojausluokka:	 III/
IP-luokitus:	� IP65 (Latauksen aikana käyttö vain sisätiloissa. Tuote on 

vesitiivis vain kiinnitetyllä suojuksella.) USB-johtoa (7) 
saa käyttää vain sisätiloissa (IP20)

USB-C-tulojännite/-virta:	 5 V , 1 A
Huomautus: Verkkolaite ei sisälly toimitukseen. Käytä SELV-virtalähdettä, jonka suurin lähtöteho 
on 5 V  (Uout) 1 A.
Käyttölämpötila: 	 0 °C – 35 °C
Säilytyslämpötila: 	 –10 °C – 45 °C
Käyttöilmankosteus: 	 40–75 % RH
Mitat: 	� 4,75 x 3,5 x 36 cm (sis. magneettisen kiinnityskoukun)
	� 3,5 x 3,5 x 36 cm (ilman magneettista kiinnityskoukkua)
Nettopaino: 	 205 g (sisältää akun)

Toimituslaajuus
1 �akkukäyttöinen taitettava LED-valaisin (sis. 

magneettisen kiinnityskoukun)
1 USB-johto
1 käyttöohje

Käytetyt varoitukset ja merkit
Tässä käyttöohjeessa, pakkauksessa ja laitteessa käytetään seuraavia kuvallisia merkkejä.

Tämä merkki tarkoittaa, että on käytettävä sopivia suojakäsineitä! Noudata  
näitä ohjeita, joiden avulla vältetään käsien osuminen esineisiin tai kosketuksiin 
joutuminen lämpö- ja kemiallisten aineiden kanssa!

Ympäristön enimmäislämpötila

Lue käyttöohje!

Turvallisuusohjeet

Käyttöohjeet

CE-merkinnällä vahvistetaan yhdenmukaisuus tuotteeseen sovellettavien  
EU-direktiivien kanssa.

Akkukäyttöinen led-sauvavalaisin 

�Tarkoituksenmukainen käyttö
Tuote on tarkoitettu ainoastaan yksityiskäyttöön. Tuotetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen käyt-
töön tai muuhun käyttötarkoitukseen. Tuote on tarkoitettu tavanomaiseen käyttöön.

	� Tuote ei sovellu kodin normaaliin huonevalaistukseen.

�Osien kuvaus
(1)	Ylävalo
(2)	Sivuvalo
(3)	Lataustilan ilmaisin
(4)	Virtakytkin

(5)	�USB-C-liitin
(6)	�Magneettinen kiinnityskoukku 
(7)	USB-johto
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	 �Kasta aldrig batterier/batteripack i öppen eld eller vatten.
	 �Utsätt inte batterier/batteripack för mekanisk belastning.

Risk för läckande batterier/batteripack
	� Undvik extrema förhållanden och temperaturer som kan påverka batterier/batteripack, t.ex. på 

värmeelement/i direkt solljus.
	� Om batterier/batteripack runnit ut undvik att kemikalierna kommer i kontakt med hud, ögon 

och slemhinnor! Spola omedelbart av de drabbade ställena med rent vatten och uppsök läkare 
omgående!

	�  ANVÄND SKYDDSHANDSKAR! Läckande eller skadade batterier/batteri-
pack kan vid beröring förorsaka frätskador på huden. Använd därför i detta fall 
lämpliga skyddshandskar.

	� Denna produkt har ett inbyggt batteri, som användaren inte kan byta ut själv. För att undvika 
risker får demontering eller utbyte av batteriet endast utföras av tillverkaren eller dennes kund-
tjänst eller av en person med liknande kvalifikation. Vid avfallshantering måste man hänvisa till 
att produkten innehåller ett batteri.

Före användningen
Laddning av produkten

	�OBS! Produkten får aldrig laddas på en dator eller en bärbar dator, eftersom den höga ström-
upptagningen kan skada datorn eller den bärbara datorn.

	 HÄNVISNING: Ta bort allt förpackningsmaterial från produkten.
	� HÄNVISNING: Produkten måste anslutas till en nätadapter. De tekniska data för dessa  
enheter (ingår ej i leveransomfattningen) måste beaktas.

	� HÄNVISNING: För att kunna använda produkten utan USB-kabel (7), måste du före använd-
ning ladda upp det inbyggda batteriet. En laddning tar 3 till 4 timmar. Batteriet är inbyggt i 
produkten.

	� HÄNVISNING: Det rekommenderas att använda produkten inom 3 månader efter köpet.
	� HÄNVISNING: Ladda produkten fullständigt före första användningen.

	� Beakta att nätadaptern förbrukar en liten mängd ström när den är isatt även när produkten inte 
är ansluten. Dra ut nätadaptern ur vägguttaget för att ta den ur drift.

	� En nätadapter ingår ej i leveransomfattningen.
	� Den medföljande USB-kabeln (7) är uteslutande avsedd att användas tillsammans med produkten.
	� Titta inte direkt in i produktens ljus och rikta inte produkten mot andras ögon. Detta kan leda 

till nedsatt syn.
	� Farliga optiska strålningar kan utgå från den här produkten. Titta inte direkt in i produktens 

ljus. Det kan vara skadligt för dina ögon.
	� Produkten får aldrig laddas på en dator eller en bärbar dator, eftersom den höga strömupptag-

ningen kan skada datorn eller den bärbara datorn.
	� Titta inte direkt in i produktens ljus och rikta inte produkten mot andras ögon. Detta kan påverka 

synen.
	� Farliga optiska strålningar kan utgå från den här produkten. Titta inte direkt in i produkten ljus. 

Detta kan skada dina ögon.

Riskgrupp 2

�SE UPP! Farliga optiska strålningar kan utgå från den här produkten. Titta inte in i 
strålen. Det kan vara skadligt för dina ögon.

Produkten är testad enligt EN62471

�Säkerhetsinformation om batterier/batteripack

	 �LIVSFARA! Håll batterier/batteripack utom räckhåll för barn. Uppsök omedelbart läkare om 
någon råkar svälja ett batteri!

	� Sväljning kan leda till brännskador, perforering av mjuk vävnad och död. Allvarliga brännskador 
kan uppträda inom 2 timmar efter sväljning.

	 �EXPLOSIONSRISK! Ladda aldrig icke-laddbara batterier. Kortslut aldrig batterier/ 
batteripack och/eller öppna dem ej. Följden kan bli överhettning, brandfara eller 
spruckna batterier.

Säkerhetsinformation

GÖR DIG FÖRTROGEN MED PRODUKTENS BRUKSANVISNING OCH SÄKERHETSINFORMATION 
INNAN DU ANVÄNDER DEN FÖR FÖRSTA GÅNGEN! LÄMNA ÄVEN ÖVER ALLA HANDLINGAR OM DU 
ÖVERLÅTER PRODUKTEN TILL TREDJE PART!

	�   LIVSFARA OCH OLYCKSRISK FÖR SMÅBARN OCH 
BARN! Lämna aldrig barn utan uppsikt med förpackningsmaterialet. Håll alltid 
barn borta från förpackningsmaterialet.

	� Denna produkt kan användas av barn från och med 8 år samt av personer med nedsatt fysisk, 
motorisk eller mental förmåga eller med bristande erfarenhet och kunskap, om de hålls under 
uppsikt eller instruerats om en säker användning av produkten och om de förstått de risker som 
användningen kan medföra. Barn får inte leka med produkten. Rengöring och underhåll får inte 
utföras av barn utan uppsikt av vuxen person.

	� Denna produkt är ingen leksak och får inte hanteras av barn. Barn förstår inte vilka risker som 
kan uppstå i samband med hantering av elektriska produkter.

	� Använd inte produkten om den är skadad på något sätt.
	� Skydda produkten mot väta och fukt. Får aldrig doppas i vatten eller andra vätskor!
	� Beakta vid anslutning av produkten till en strömförsörjning, att spänningen måste motsvara 

uppgifterna i kapitlet “Tekniska data“. 
	� Utför inga ändringar eller reparationer på produkten. Lysdioderna får och kan inte bytas ut.
	� Om lysdioderna slutar att fungera på slutet av sin livslängd, måste hela produkten ersättas.
	� Lämna produkten till avfallshantering, om produkten och USB-kabeln (7) är skadade.
	� Se till att USB-kabeln (7) inte kan skadas av skarpa kanter eller varma föremål. Rulla upp 

USB-kabeln (7) helt före användning.
	� Skydda produkten mot hög värme och kyla.
	� Sätt inte fast den magnetiska fästkroken (6) på varma föremål. Det föreligger då risk att  

produktens vikt deformerar den magnetiska fästkroken (6).
	� Batteriet är ej utbytbart av användaren; byte endast tillåtet genom kvalificerad person.

Tekniska data
Fällbar lampa med batteri:
Ingång: 	 5 V , 1 A
Laddningsanslutning: 	 USB typ-C
Lysdioder: 	� Övre lampa: 1,6 W (kan inte bytas ut)
	 Sidolampa: 5 W (kan inte bytas ut)
Batteri:	� 1 x litiumjon 3,7 V, 18650 1800 mAh, 6,66 Wh 

(1IMR19/67) (kan inte bytas ut av användaren; byte  
endast tillåtet genom en kvalificerad person)

Laddningstid:	 3 till 4 timmar
Lystid (vid fulladdat batteri):	� Vid full effekt: 1,5 timmar
Skyddsklass:	 III/
Kapslingsklass:	� IP65 (får endast användas inomhus under laddning. Den 

här produkten är endast vattentät med påsatt skyddslock.) 
USB-kabeln (7) får endast användas inomhus (IP20)

Typ-C-USB ingångsspänning/-ström:	 5 V  , 1 A
Hänvisning: Nätadapter ingår ej i leveransen. Använd endast SELV-strömförsörjningen med en 
maximal uteffekt på 5 V  (Uout), 1 A.
Drifttemperatur: 	 0 °C till 35 °C
Lagringstemperatur: 	 -10 °C till 45 °C
Luftfuktighet vid drift: 	 40 till 75 % RH
Mått: 	� 4,75 x 3,5 x 36 cm (med magnetisk fästkrok)
	� 3,5 x 3,5 x 36 cm (utan magnetisk fästkrok)
Nettovikt: 	 205 g (inklusive batteri)

Leveransomfattning
1 �LED-batteridriven-vikbar lampa  

(med magnetisk fästkrok)
1 USB-kabel
1 bruksanvisning

Varningsinformation och symboler som används
De avbildade symbolerna används i bruksanvisningen, på förpackningen och på själva enheten.

Maximal omgivningstemperatur

Läs bruksanvisningen!

Säkerhetsinformation

Hanteringsanvisningar

CE-märket bekräftar överensstämmelse med de EU-direktiv som gäller för produkten.

Batteridriven LED-stavlampa 

�Avsedd användning
Denna produkt är endast avsedd för privat användning. Produkten är ej avsedd för yrkesmässigt 
bruk eller för andra användningsändamål än de angivna. Denna produkt är avsedd för normal  
användning.

	� Denna produkt är inte lämplig att användas som belysning i hushållet.

�Beskrivning av delarna
(1)	Övre lampa
(2)	Sidolampa
(3)	Laddningsindikator
(4)	Till-/Från-knapp

(5)	�Typ-C-USB-anslutningsuttag
(6)	�Magnetisk fästkrok 
(7)	USB-kabel

Varningsinformation och symboler som används
De avbildade symbolerna används i bruksanvisningen, på förpackningen och på själva enheten.

FARA! Denna symbol med signalordet ”FARA” indikerar en fara med hög risk, 
som om den inte undviks kommer att leda till allvarliga personskador eller dödsfall.

VARNING! Denna symbol med signalordet ”VARNING” indikerar en fara med 
mellanstor risk, som om den inte undviks kan leda till allvarliga personskador  
eller dödsfall.

SE UPP! Denna symbol med signalordet ”SE UPP” indikerar en fara med liten risk, 
som om den inte undviks kan leda till lätta eller mindre allvarliga personskador.

OBS! Den här symbolen med signalordet ”OBS” visar att en materiell skada är 
möjlig.

HÄNVISNING: Denna symbol med signalordet ”HÄNVISNING” tillhandahåller 
ytterligare nyttig information.

VARNING! EXPLOSIONSRISK! En varning, som har försetts med detta tecken 
och orden “VARNING! EXPLOSIONSRISK!” hänvisar till fara på grund av möjliga  
explosioner. Iakttas inte en sådan varning, kan detta leda till allvarliga personskador 
eller dödsfall och möjliga materiella skador. Iaktta anvisningarna som följer med 
denna varning, för att undvika allvarliga personskador, livsfara eller materiella 
skador!

Likström/-spänning

Skyddsklass III

USB-anslutning

Detta tecken hänvisar till att lämpliga skyddshandskar måste användas! Följ 
anvisningarna för att undvika att händerna stöter emot föremål eller kommer i 
kontakt med termiska eller kemiska ämnen!

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Osoitteessa parkside-diy.com voit katsoa ja ladata tämän 
ja monia muita käyttöoppaita. Tällä QR-koodilla pääset 
suoraan osoitteeseen parkside-diy.com. Valitse maa ja hae 
käyttöohjeet hakumaskin avulla. Syöttämällä tuotenumeron 
(IAN) 516359_2510 pääset tuotteen käyttöohjeeseen.

Huoltopalvelu
	� Huoltopalvelu Suomi

	 Puhelin: 0800 916210
	 Yhteydenottolomake osoitteessa parkside-diy.com
	 IAN 516359_2510

Jos 3 vuoden sisällä tuotteen ostopäivästä alkaen tuotteesta löytyy materiaali- tai valmistusvirhe, 
korjaamme tuotteen ilmaiseksi harkintamme mukaan. Takuuaikaa ei pidennetä myönnetyn takuu-
vaatimuksen vuoksi. Tämä koskee myös vaihdettuja ja korjattuja osia.

Takuun voimassaolo lakkaa, jos tuote on vioittunut, sitä on käytetty tai huollettu tarkoituksenvas-
taisesti.

Takuu kattaa materiaali- ja valmistusvirheet. Takuu ei kata tuotteen osia, jotka kuluvat normaalisti 
(esim. paristot, letkut, väripatruunat) ja joita voidaan sen vuoksi pitää kuluvina osina eikä myös-
kään rikkoutuvia osia esim. kytkimiä, akkuja tai lasista valmistettuja osia.

Tämän tuotteen takuuaika koskee myös akkua.

�Toimiminen takuutapauksessa
Jotta asiasi nopea käsittely voidaan taata, pyydämme sinua toimimaan seuraavien ohjeiden  
mukaisesti:
o	� Säilytä kassakuitti ja tuotenumero (IAN 516359_2510) todisteena tekemästäsi ostoksesta 

mahdollisia kyselyjä varten.
o	� Tuotenumero löytyy tuotteen tyyppikilvestä, kaiverruksesta, käyttöohjeen kansilehdestä (vasem-

masta alakulmasta) tai taka- tai alaosaan liimatusta tarrasta.
o	� Jos tuotteessa ilmenee toimintahäiriöitä tai muita puutteita, ota yhteyttä alla olevaan huolto-

pisteeseen joko puhelimitse tai sähköpostitse.
o	� Vaurioituneen tuotteen voi lähettää ostotodistuksen (kassakuitin) kanssa maksutta huolto- 

osastolle. Lähetyksen tulee sisältää myös tiedot siitä, mikä tuotteessa on vikana ja milloin vika 
ilmeni.



 

 

 

 

 

 

 

 

Symbolen med den överstrukna soptunnan visar att denna enhet omfattas av direktiv 
2012/19/EU. Detta direktiv anger att du inte får kasta denna utrustning i det normala 
hushållsavfallet när den kasseras utan att den måste lämnas till särskilda insamlings-

ställen, återvinningscentraler eller specialföretag för avfallshantering.

Denna avsfallshantering kostar dig ingenting.
Var rädd om miljön och säkerställ en korrekt avfallshantering.

Batterier/ackumulatorer:
Miljöskada till följd av felaktig kassering av batterier/ackumulatorer!

Defekta eller använda batterier måste lämnas till avfallshantering i enlighet med FÖRORDNING 
2023/1542. Lämna in batterier/ackumulatorer via de lokala insamlingsställena som tillhandahålls. 

Den överkorsade soptunnan på batterier eller batteripack betyder att du inte får kasta batterier och 
batteripack i hushållsavfallet. Ta alltid ut batterierna ur produkten före avfallshantering. Dessa kan 
innehålla giftiga tungmetaller och ska behandlas som farligt avfall. 

De kemiska symbolerna för tungmetaller är följande: Cd = Kadmium, Hg = Kvicksilver, Pb = Bly. 

Det inbyggda batteriet kan inte demonteras för att lämnas till avfallshantering. Lämna produkten 
komplett till en återvinningsstation för gammal elektronisk utrustning.

Garanti
Produkten har tillverkats enligt stränga kvalitetskrav och kontrollerats noggrant före leverans. I hän-
delse av materialfel eller tillverkningsfel har du lagstadgade rättigheter mot säljaren av produkten. 
Dina lagstadgade rättigheter begränsas inte på något sätt av vår garanti som anges nedan.
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Tekniske data
Klaplygte med genopladeligt batteri:
Indgang:	 5 V  , 1 A
Ladetilslutning: 	 USB type-C
LED’er: 	� Øverste lampe: 1,6 W (kan ikke udskiftes)
	 Sidelampe: 5 W (kan ikke udskiftes)
Genopladeligt batteri:	� 1 x litium-ion 3,7 V, 18650 1800 mAh, 6,66 Wh 

(1IMR19/67) (kan ikke udskiftes af brugeren;  
udskiftning kun tilladt af en kvalificeret person)

Ladetid:	 3 til 4 timer
Brændetid (ved fuldt opladet batteri):	� Ved fuld effekt: 1,5 time
Beskyttelsesklasse:	 III/
Beskyttelsestype:	� IP65 (Under opladning: Må kun anvendes inden døre. 

Dette produkt er kun vandtæt med beskyttelseshætten 
sat på.) USB-ledning (7) kun til brug inden døre (IP20)

Type C-USB indgangsspænding/-strøm: 	 5 V , 1 A
Bemærk: Netadapter medfølger ikke. Anvend en SELV-strømforsyning med en maksimal udgangs-
effekt på 5 V  (Uout), 1 A.
Driftstemperatur: 	 0 °C til 35 °C
Opbevaringstemperatur:	 -10 °C til 45 °C
Driftsluftfugtighed: 	 40 til 75 % RH
Mål: 	� 4,75 x 3,5 x 36 cm (med magnetisk fastgørelseskrog)
	� 3,5 x 3,5 x 36 cm (uden magnetisk fastgørelseskrog)
Nettovægt: 	 205 g (inklusive batteri)

Leveringsomfang
1 �batteridrevet LED-klaplygte (med magnetisk 

fastgørelseskrog)
1 USB-ledning
1 betjeningsvejledning

Anvendte advarsler og symboler
De afbildede symboler anvendes i betjeningsvejledningen, på emballagen og på selve produktet.

Dette symbol henviser til, at egnede beskyttelseshandsker skal benyttes! Følg 
anvisningerne for at undgå, at hænderne støder mod genstande eller kommer i 
berøring med termiske eller kemiske stoffer!

Maksimal omgivelsestemperatur

Læs betjeningsvejledningen!

Sikkerhedsanvisninger

Handlingsanvisninger

CE-mærket bekræfter overensstemmelsen med de for produktet relevante  
EU-direktiver.

Batteridreven LED-stavlygte 

�Formålsbestemt anvendelse
Dette produkt er udelukkende beregnet til privat brug. Produktet er ikke beregnet til erhvervsmæssig 
brug eller andre anvendelsesområder. Dette produkt er bestemt for normal drift.

	� Dette produkt er ikke egnet til rumbelysning i hjemmet.

�Beskrivelse af delene
(1)	Øverste lampe
(2)	Sidelampe
(3)	Ladetilstandsindikator
(4)	Tænd/sluk-kontakt

(5)	�USB type C-tilslutningsbøsning
(6)	�Magnetisk fastgørelseskrog 
(7)	USB-ledning

Anvendte advarsler og symboler
De afbildede symboler anvendes i betjeningsvejledningen, på emballagen og på selve produktet.

FARE! Dette symbol med signalordet ”FARE” betegner en fare med højt risikoni-
veau, som, hvis den ikke undgås, medfører alvorlig personskade eller døden.

ADVARSEL! Dette symbol med signalordet ”ADVARSEL” betegner en fare af 
middelhøj grad, som, hvis den ikke undgås, kan medføre en alvorlig personskade 
eller døden.

FORSIGTIG! Dette symbol med signalordet ”FORSIGTIG” betegner en fare af 
lav grad, som, hvis den ikke undgås, kan føre til lettere eller middelsvær  
personskade.

OBS! Dette symbol med signalordet ”OBS” henviser til, at der er fare for  
materielle skader.

BEMÆRK: Dette symbol med signalordet ”BEMÆRK” henviser til yderligere  
nyttig information.

ADVARSEL! EKSPLOSIONSFARE! En advarsel, som er forsynet med dette  
symbol og ordlyden ”ADVARSEL! EKSPLOSIONSFARE!”, henviser til en mulig  
eksplosionsfare. Tilsidesættelse af en sådan advarsel kan medføre alvorlig tilska-
dekomst eller døden og eventuelt materielle skader. Følg anvisningerne i denne 
advarsel for at undgå alvorlig personskade, livsfare eller risiko for materielle  
skader!

Jævnstrøm/-spænding

Beskyttelsesklasse III

USB-tilslutning

o	� En produkt som registrerats som defekt kan du sedan skicka portofritt till den serviceadress som 
du meddelats. Tänk på att bifoga inköpskvittot (kassakvittot) och information om typ av fel och 
tidpunkt när det uppträdde.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du se och ladda ner denna och 
många andra manualer. Med denna QR-kod kommer du 
direkt till parkside-diy.com. Välj ditt land och sök efter 
bruksanvisningen med hjälp av sökmasken. Genom att 
ange artikelnumret (IAN) 516359_2510 kommer du till 
bruksanvisningen för din artikel.

Service
	� Service Sverige

	 Tel.: 020795049
	 Kontaktformulär på parkside-diy.com
	 IAN 516359_2510

	� Service Finland
	 Tel.: 0800 916210
	 Kontaktformulär på parkside-diy.com
	 IAN 516359_2510

Garantin för den här produkten är 3 år från och med inköpsdatum. Garantitiden börjar från och 
med inköpsdagen. Förvara originalkvittot på en säker plats eftersom detta dokument krävs som 
inköpsbevis. 

Alla skador eller brister som redan finns vid tidpunkten för köpet måste rapporteras omedelbart 
efter uppackning av produkten.

Om det uppstår ett materialfel eller ett tillverkningsfel på denna produkt inom 3 år efter köpet, 
kommer vi, efter eget gottfinnande, att antingen reparera eller byta ut produkten åt dig utan kost-
nad. Garantiperioden förlängs inte av ett beviljat garantianspråk. Det gäller även för utbytta eller 
reparerade delar.

Denna garanti är ogiltig om produkten har skadats eller använts eller underhållits felaktigt.

Garantin täcker material- och tillverkningsfel. Denna garanti täcker inte produktdelar som är föremål 
för normalt slitage och som därför anses vara slitdelar (t.ex. batterier, slangar, bläckpatroner) och 
inte heller skador på ömtåliga delar, t.ex. strömbrytare eller delar av glas.

För denna produkt gäller garantitiden även för batteriet.

Handläggning av garantianspråk
För att vi ska kunna handlägga ditt ärende snabbare, ber vi dig beakta följande anvisningar:
o	� Ha alltid kassakvittot och ditt artikelnummer (IAN 516359_2510) till hands som inköpsbevis i 

samband med alla förfrågningar.
o	� Artikelnumret hittar du på typskylten, ingraverat på produkten, på titelsidan i bruksanvisningen 

(längst ned till vänster) eller på en etikett på produktens bak- eller undersida.
o	� Om funktionsfel eller andra fel skulle uppträda ber vid dig kontakta serviceavdelningen nedan 

per telefon eller e-post.

Underhåll och rengöring
Produkten är underhållsfri. Lysdioderna är inte utbytbara.

	� Stäng av produkten och ta ut USB-kabeln (7) från nätadaptern (extern) eller från den ”laddande 
enheten”.

	� Stäng skyddshöljet på typ C USB-anslutningsuttaget (5)
	� Doppa aldrig produkten i vatten eller andra vätskor.
	� Använd under inga omständigheter frätande rengöringsmedel.
	� Rengör produkten regelbundet med en torr, luddfri duk. Använd en lätt fuktad duk för rengöring 

av envis smuts.

Lagring när enheten inte används
	� Förvara produkten på en torr, dammfri plats och skydda den mot direkt solljus.
	� Ladda batteriet fullständigt före förvaring. Om du lagrar produkten längre än 3 månader, ladda 

batteriet fullständigt minst var tredje månad.
	� Om produkten inte används under en längre tid bör det inbyggda batteriet vara fulladdat för att 

förlänga dess livslängd.
	� Ladda det inbyggda batteriet regelbundet, om produkten inte ska användas under en längre tid. 

Detta är nödvändigt, för att skona batteriet.

Avfallshantering
Förpackning:
Förpackningen består av miljövänliga material, som kan lämnas på lokala återvinningsstationer.

b

a

Beakta märkningen på förpackningsmaterialet för rätt källsortering vid avfallshante-
ring. Dessa har markerats med förkortningar (a) och siffror (b) med följande betydelse: 
1–7: plaster/20–22: papper och kartong/80–98: kompositmaterial.

Produkt:
Information om möjligheterna för avfallshantering av den uttjänta produkten erhåller 
du hos kommunen.

	� HÄNVISNING: Under pågående laddning lyser laddningsindikatorn (3) röd. När laddnings-
processen avslutats, lyser laddningsindikatorn (3) grön.

	� Öppna skyddslocket och anslut USB-kabeln (7) till nätadapterns USB-uttag.
	� Anslut USB-kabelns (7) typ C USB-kontakt till produktens USB-typ-C-anslutningsuttag (5).
	� Sätt nätadaptern i ett eluttag.
	� Laddningstiden är 3 till 4 timmar, om batteriet är tomt.
	� Ta bort USB-kabeln (7) från produkten, för att undvika att batteriet laddas ur.
	� Stäng skyddslocket, innan du använder produkten igen.
	� Produkten fungerar inte på grund av sitt batteriskydd vid temperaturer under 0 °C och över 

+45 °C.

�Användning
	� Fäst produkten på en önskad plats.
	� Med den magnetiska fästkroken (6) kan du även hänga upp den på önskad plats.

	 HÄNVISNING: Beakta produktens vikt.
	� För att minska risken för strypning måste kablarna som är anslutna till denna lampa vara  

effektivt fastsatta på väggen när kablarna är inom räckhåll.

Till-/Från-knapp (4) Läge:

Tryck 1 gånger: Sidolampa

Tryck 2 gånger: Övre lampa

Tryck 3 gånger: Ljuset släcks.
�
Användning av produkten utan elanslutning

	� Ladda produkten fullständigt i överensstämmelse med beskrivningen i kapitel “Laddning av  
produkten“.

	� Använd produkten, genom manövrering av Till-/Från-knappen (4).



 

 

 

 

 

 

 

 

	� Vær opmærksom på, at så længe strømadapterne er tilsluttet, så længe optager de en lille ef-
fekt, selvom produktet ikke er tilsluttet. For at tage strømadapterne ud af drift, skal de fjernes 
fra stikkontakterne.

	� En strømadapter er ikke indeholdt i leveringen.
	� Den medfølgende USB-ledning (7) er udelukkende egnet til anvendelse sammen med dette  

produkt.
	� Se ikke direkte ind i produktets lys og brug ikke produktet til at lyse ind i andre menneskers 

øjne. Dette kan føre til nedsat syn.
	� Produktet kan udsende en farlig optisk stråling. Se ikke direkte ind i produktets lys. Dette kan 

være farligt for øjnene.
	� Produktet må aldrig oplades via en PC eller en bærbar computer, da PC’en eller den bærbare 

computer kan blive beskadiget pga. det høje strømforbrug.
	� Se ikke direkte ind i lyset fra produktet, og ret ikke produktet mod andre personers øjne. Det 

kan forårsage nedsat syn.
	� Produktet kan udsende en farlig optisk stråling. Se ikke direkte ind i lyset fra produktet. Det 

kan skade dine øjne.

Risikogruppe 2

�FORSIGTIG! Dette produkt vil kunne udsende farlig, optisk stråling. Kig ikke ind i 
strålen. Det kan skade øjnene.

Produkt testet iht. EN 62471

�Sikkerhedshenvisninger for batterier/akkuer

	 �LIVSFARE! Hold batterier/akkuer udenfor børns rækkevidde. Opsøg i tilfælde af slugning 
straks lægehjælp!

	� Indtagelse kan forårsage forbrændinger, perforering af blødt væv og døden. Alvorlige forbræn-
dinger kan forekomme inden for 2 timer efter indtagelse.

6

o	� Et produkt, der registreres som defekt, kan derefter gratis sendes til den oplyste serviceadresse 
med vedlæggelse af købsbeviset (kassebonen) og angivelse af, hvori manglen består, og hvor-
når den er opstået.

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

På parkside-diy.com kan du se og downloade denne og 
mange andre manualer. Med denne QR-kode kommer du 
direkte på parkside-diy.com. Vælg dit land og søg efter  
betjeningsvejledningen ved hjælp af søgefunktionen. Ved 
at indtaste varenummeret (IAN) 516359_2510 kommer 
du til betjeningsvejledningen af dit produkt.

Service
	 Service Danmark

	 Tel.: 80254583
	 Kontaktformular på parkside-diy.com
	 IAN 516359_2510

Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra købsdatoen. Garantien gælder fra købsdatoen. 
Opbevar den originale kvittering et sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt som dokumen-
tation for købet. 

Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på tidspunktet for købet, skal straks meddeles  
efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig en materiale- eller produktionsfejl på pro-
duktet, reparerer eller udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for udskiftede og reparerede 
dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti dækker hverken produktdele, der er 
udsat for normal slitage og derfor er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, slanger, farvepatroner), 
eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

Ved dette produkt gælder garantiperioden også for batteriet.

Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af din forespørgsel, bedes du følge følgende anvis-
ninger:
o	� Hav venligst kassebonen og varenummeret (IAN 516359_2510) klar ved alle henvendelser 

som dokumentation for købet.
o	� Varenummeret er angivet på typeskiltet, en indgravering, på forsiden af vejledningen (nederst 

til venstre) eller på et mærkat på bag- eller undersiden af produktet.
o	� Hvis der er funktionsfejl eller andre mangler, skal du først kontakte nedenstående serviceafde-

ling telefonisk eller via e-mail.

Det viste symbol af en gennemstreget affaldsbeholder på hjul viser, at dette produkt 
er underlagt retningslinjen 2012/19/EU. Denne retningslinje betyder, at produktet 
ikke må bortskaffes sammen med det normale husholdningsaffald i slutningen af dets 

levetid, men skal afleveres i de specifikke opsamlingssteder på genbrugsstationerne.

Bortskaffelsen er omkostningsfrit.
Skån miljøet og bortskaf korrekt.

Batterier/akkumulatorer:
Miljøskader ved forkert bortskaffelse af batterier/akkumulatorer!

Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal iflg. DIREKTIV 2023/1542 bortskaffes. 
Aflever batterier/genopladelige batterier via de lokale indsamlingssteder. 

Symbolet med den overstregede skraldespand på batterier eller genopladelige batterier betyder, at 
du ikke må bortskaffe batterier og genopladelige batterier sammen med husholdningsaffaldet. Fjern 
batterierne/de genopladelige batterier fra produktet ved bortskaffelse. De kan indeholde giftige 
tungmetaller og er omfattet af behandlingen af særaffald. 

De kemiske symboler for tungmetaller er følgende: Cd = kadmium, Hg = kviksølv, Pb = bly.

Det indbyggede genopladelige batteri kan ikke bygges ud til bortskaffelse. Aflevér produktet samlet 
i opsamlingsstedet for brugt elektronik.

Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje før udlevering.  
I tilfælde af materiale- eller produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende over for 
sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder begrænses på ingen måde af den af os neden-
nævnte garanti.

Vedligeholdelse og rengøring
Produktet er vedligeholdelsesfrit. LED’erne kan ikke udskiftes.
	� Sluk for produktet, og tag USB-ledning (7) ud af strømadapteren (ekstern) eller den opladende  

enhed.
	� Tilslut beskyttelseshætten til type C USB-tilslutningsbøsningen (5).
	� Sænk aldrig produktet ned i vand eller andre væsker.
	� Anvend under ingen omstændigheder ætsende rengøringsmidler.
	� Rengør produktet regelmæssigt med en tør og fnugfri klud. Genstridigt snavs kan fjernes med en 

let fugtet klud.

Opbevaring af det ubenyttede produkt
	� Opbevar produktet på et tørt, støvfrit sted beskyttet mod direkte sollys.
	� Oplad batteriet helt inden opbevaring. Hvis du ønsker at opbevare produktet i mere end 3 måneder, 

skal batteriet lades fuldstændigt op hver 3. måned.
	� Hvis produktet ikke skal benyttes i længere tid, skal det indbyggede batteri lades helt op, så det 

holder længere.
	� Oplad med jævne mellemrum det indbyggede batteri, hvis du ikke benytter produktet over en 

længere periode. Dette er nødvendigt for at skåne batteriet.

Bortskaffelse
Emballage:
Emballagen består af miljøvenlige materialer, som du kan bortskaffe på de lokale genbrugsstationer.

b

a

Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til affaldssorteringen, disse er mærket 
med forkortelser (a) og numre (b) med følgende betydning: 1–7: kunststoffer/ 
20–22: papir og pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:
Muligheder til bortskaffelse af det udtjente produkt kan du få hos din kommune.

	� BEMÆRK: Under opladningen lyser ladetilstandsindikatoren (3) rødt. Når opladningen er  
afsluttet, lyser ladetilstandsindikatoren (3) grønt.

	� Åbn beskyttelseshætten, og forbind USB-ledningen (7) med en strømadapters USB-bøsning.
	� Forbind USB type C-stikket på USB-ledningen (7) med USB type C-tilslutningsbøsningen (5) på 

produktet.
	� Sæt strømadapteren i en stikkontakt.
	� Opladningstiden er 3 til 4 timer, hvis det genopladelige batteri er tomt.
	� Fjern USB-ledningen (7) fra produktet for at undgå, at det genopladelige batteri aflades.
	� Luk beskyttelseshætten, inden du bruger produktet igen.
	� Produktet fungerer pga. batteribeskyttelsen ikke ved temperaturer på under 0 °C og over 

+45 °C.

�Anvendelse
	� Fastgør produktet på et egnet sted.
	� Med den magnetiske fastgørelseskrog (6) kan du også hænge den op i krogen på det ønskede 

sted.
	 BEMÆRK: Vær opmærksom på produktets vægt.

	� For at mindske faren for strangulering skal kablet, der er sluttet til denne lampe, fastgøres  
omhyggeligt til væggen, hvis kablet befinder sig inden for rækkevidde.

Tænd/sluk-kontakt (4) Tilstand:

1 tryk: Sidelampe

2 tryk: Øverste lampe

3 tryk: Lyset slukkes.
�
Anvendelse af produktet uden strømtilslutning

	� Oplad produktet som beskrevet i kapitlet ”Opladning af produktet”.
	� Anvend produktet ved at betjene tænd/sluk-kontakten (4).

	�  �EKSPLOSIONSFARE! Genoplad aldrig ikkeopladelige batterier igen. Kortslut 
ikke batterier/akkuer og/eller åben disse ikke. Der kan opstå overophedning, 
brandfare eller eksplosion.

	 �Smid batterier/akkuer aldrig i ild eller vand.
	 �Udsæt batterier/akkuer ikke for mekanisk belastning.

Risiko for udsivning fra batteriene/akkuerne
	� Undgå ekstreme betingelser og temperaturer, som kan påvirke batterier/akkuer, f.eks. varmele-

gemer/direkte sollys.
	� Hvis batterier/akkuer er lækket, skal du undgå at få kemikalierne på huden, i øjnene og i  

slimhinderne! Skyl de berørte steder med det samme med klart vand og opsøg en læge!
	�  BÆR BESKYTTELSESHANDSKER! Udløbne eller beskadigede batterier/akkuer 

kan forårsage ætsninger ved berøring med huden. Bær i dette tilfælde derfor  
egnede beskyttelseshandsker.

	� Dette produkt har et indbygget genopladeligt batteri, som ikke kan udskiftes af brugeren.  
Udbygningen eller udskiftningen af det genopladelige batteri, må kun foretages af producenten 
eller dennes kundeservice eller en lignende kvalificeret person, for at undgå farer. Ved bortskaf-
felse skal der gøres opmærksom på, at dette produkt indeholder et genopladeligt batteri.

Før brug
Opladning af produktet

	�OBS! Produktet må aldrig oplades via en PC eller en bærbar computer, da PC’en eller den  
bærbare computer kan blive beskadiget pga. det høje strømforbrug.

	 BEMÆRK: Fjern al emballage fra produktet.
	� BEMÆRK: Produktet skal sluttes til en strømadapter. Disse enheders tekniske data (medfølger 
ikke) skal overholdes.

	� BEMÆRK: For at kunne anvende produktet uden USB-ledning (7), skal det integrerede genop-
ladelige batteri oplades inden brug. En opladning varer 3 til 4 timer. Det genopladelige batteri 
er indbygget i produktet.

	� BEMÆRK: Det anbefales at tage produktet i brug inden for 3 måneder efter købet.
	� BEMÆRK: Oplad produktet fuldstændigt inden første brug.

Sikkerhedshenvisninger

GØR DIG FORTROLIG MED ALLE BETJENINGS- OG SIKKERHEDSANVISNINGER INDEN DEN FØRSTE 
IBRUGTAGNING AF PRODUKTET! UDLEVER OGSÅ ALLE DOKUMENTER VED OVERDRAGELSE AF 
PRODUKTET TIL TREDJEMAND!

	�   LIVS- OG ULYKKESFARER FOR SMÅBØRN OG 
BØRN! Lad aldrig børn være uden opsyn med emballagematerialet. Hold altid 
børn på afstand af emballagematerialet. 

	� Dette produkt kan benyttes af børn fra 8-årsalderen og opad, samt af personer med forringede 
fysiske, følelsesmæssige eller mentale evner eller med mangel på erfaring og viden når de er 
under opsyn eller er blevet vejledt mht. sikker brug af produktet og forstår de deraf resulterende 
farer. Børn må ikke lege med produktet. Rengøring og brugervedligeholdelse må ikke udføres 
af børn, som ikke er under opsyn. 

	� Dette produkt er ikke legetøj og må ikke bruges af børn. Børn kan ikke erkende de farer, der 
opstår ved brugen af elektriske produkter.

	� Anvend ikke produktet, hvis du konstaterer nogle beskadigelser.
	� Beskyt produktet mod vand og fugt. Sænk aldrig produktet ned i vand eller andre væsker!
	� Vær ved tilslutningen af produktet til strømforsyningen opmærksom på, at den pågældende 

spænding skal svare til angivelserne i kapitlet ”Tekniske data”. 
	� Foretag ikke nogen ændringer eller reparationer ved produktet. LED’erne kan og må ikke udskiftes.
	� Hvis LED’erne svigter i slutningen af deres levetid, skal hele produktet skiftes ud.
	� Bortskaf produktet, hvis produktet eller USB-ledningen (7) er beskadigede.
	� Vær opmærksom på, at USB-ledningen (7) ikke beskadiges af skarpe kanter eller varme gen-

stande. Rul USB-ledningen (7) helt ud inden brug. 
	� Beskyt produktet mod kraftig varme og kulde.
	� Fastgør ikke den magnetiske fastgørelseskrog (6) på varme genstande. Produktets vægt kan i 

så fald deformere den magnetiske fastgørelseskrog (6).
	� Batteriet kan ikke udskiftes af brugeren; må kun udskiftes af en kvalificeret person.



 

 

 

 

 

 

 

 

Przełącznik Włącz/Wyłącz (4) Tryb:

Naciśnięcie 1x: boczna lampa

Naciśnięcie 2x: górna lampa

Naciśnięcie 3x: wyłączanie światła.
�
Używanie produktu bez podłączania do prądu

	� Naładować produkt, jak opisano w rozdziale „Ładowanie produktu”.
	� Używać produktu, naciskając przełącznika Włącz/Wyłącz (4).

Konserwacja i czyszczenie
Niniejszy produkt nie wymaga konserwacji. Wymiana diod LED jest niemożliwa.

	� Wyłączyć produkt i odłączyć kabel USB (7) od zasilacza (zewnętrznego) lub od „urządzenia  
ładującego“.

	� Zamknąć osłonę przy gnieździe przyłączeniowym USB typ C (5).
	� Nigdy nie zanurzać produktu w wodzie lub innych płynach.
	� Nie używać żrących środków czyszczących.
	� Produkt należy regularnie czyścić suchą, niestrzępiącą się szmatką. W przypadku silniejszego  

zabrudzenia należy użyć lekko zwilżonej szmatki.

Przechowywanie w przypadku nieużywania
	� Produkt należy przechowywać w suchym, niezakurzonym miejscu i chronić przed bezpośrednim 

światłem słonecznym.
	� W pełni naładować akumulator przed przechowywaniem. Jeśli produkt ma być przechowywany 

przez okres dłuższy niż 3 miesiące, należy co 3 miesiące w pełni naładować akumulator.
	� Jeśli produkt nie będzie używany przez dłuższy czas, wbudowany akumulator powinien być  

całkowicie naładowany, aby przedłużyć jego żywotność.
	� Jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas, należy regularnie ładować wbudowany  

produkt. Jest to niezbędne do oszczędzania akumulatora.

Zastosowane wskazówki ostrzegawcze i symbole
Przedstawione symbole są używane w instrukcji obsługi, na opakowaniu i na urządzeniu.

NIEBEZPIECZEŃSTWO! Ten symbol z hasłem sygnalizacyjnym „NIEBEZPIE-
CZEŃSTWO“ oznacza zagrożenie o wysokim stopniu ryzyka, które, jeśli się go nie 
uniknie, prowadzi do ciężkich urazów lub śmierci.

OSTRZEŻENIE! Ten symbol z hasłem sygnalizacyjnym „OSTRZEŻENIE“ oznacza 
zagrożenie o średnim stopniu ryzyka, które, jeśli się go nie uniknie, może prowadzić 
do ciężkich urazów lub śmierci.

OSTROŻNIE! Ten symbol z hasłem sygnalizacyjnym „OSTROŻNIE“ oznacza za-
grożenie o niskim stopniu ryzyka, które, jeśli się go nie uniknie, może prowadzić 
do nieznacznych lub lekkich urazów.

UWAGA! Symbol ten z hasłem sygnalizacyjnym „UWAGA“ wskazuje na możliwe 
uszkodzenie mienia.

WSKAZÓWKA: Ten symbol z hasłem sygnalizacyjnym „WSKAZÓWKA“ podaje 
inne przydatne informacje.

OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU! Ostrzeżenie, które  
oznaczone jest tym symbolem i słowami „OSTRZEŻENIE! NIEBEZPIECZEŃSTWO  
WYBUCHU!“ wskazuje na możliwe niebezpieczeństwo wybuchu. Nieprzestrzeganie 
takiego ostrzeżenia może skutkować poważnymi obrażeniami ciała lub śmiercią i 
możliwymi szkodami rzeczowymi. Należy przestrzegać zaleceń w tym ostrzeżeniu, 
aby uniknąć ciężkich obrażeń, zagrożenia życia lub ryzyka szkód materialnych!

Prąd stały/napięcie stałe

Klasa ochrony III

Złącze USB

	 �WSKAZÓWKA: produkt musi być podłączony do zasilacza sieciowego. Dane techniczne tych 
urządzeń (niezawartych w dostawie) muszą być przestrzegane.

	 �WSKAZÓWKA: aby używać produktu bez kabla USB (7), przed użyciem należy naładować 
wbudowany akumulator. Proces ładowania trwa od 3 do 4 godzin. Akumulator jest na stałe 
wbudowany w produkcie.

	 �WSKAZÓWKA: zaleca się użycie produktu w ciągu 3 miesięcy od zakupu.
	 �WSKAZÓWKA: przed pierwszym użyciem należy w pełni naładować produkt.
	 �WSKAZÓWKA: podczas procesu ładowania wskaźnik stanu naładowania (3) świeci na czerwono. 
Po zakończeniu procesu ładowania wskaźnik stanu naładowania (3) zaświeci się na zielono.

	� Otworzyć osłonę i połączyć kabel USB (7) z komputerem lub gniazdem USB zasilacza.
	� Połączyć wtyczkę USB typ C kabla USB (7) z gniazdem przyłączeniowym USB typ C (5) produktu.
	� Zasilacz wetknąć do gniazdka.
	� Czas ładowania wynosi od 3 do 4 godzin, jeśli akumulator był rozładowany.
	� Kabel USB (7) odłączyć od produktu, aby uniknąć rozładowania akumulatora.
	� Przed ponownym zastosowaniem produktu zamknąć osłonę.
	� Produkt ze względu na ochronę baterii nie działa w temperaturach poniżej 0 °C i powyżej 

+45 °C.

�Zastosowanie
	� Produkt przymocować w odpowiednim miejscu.
	� Za pomocą magnetycznego haczyka mocującego (6) można go również zawiesić w wybranym 

miejscu na haczyku.
	 WSKAZÓWKA: uważać na ciężar produktu.

	� Aby zmniejszyć ryzyko uduszenia, elastyczne kable podłączone do tej lampy muszą być staran-
nie przymocowane do ściany, jeśli kable znajdują się w zasięgu rąk.

�Wskazówki bezpieczeństwa dla baterii/akumulatorów

	 �ZAGROŻENIE ŻYCIA! Baterie/akumulatory należy trzymać poza zasięgiem dzieci. W przy-
padku połknięcia należy natychmiast udać się do lekarza!

	� Połknięcie może prowadzić do oparzeń, perforacji tkanki miękkiej i śmierci. Ciężkie poparzenia 
mogą wystąpić w ciągu 2 godzin po połknięciu.

	�  �NIEBEZPIECZEŃSTWO WYBUCHU! Baterii jednorazowego użytku nie 
wolno ładować ponownie. Baterii/akumulatorów nie należy zwierać i/lub otwie-
rać. Może to doprowadzić do przegrzania, pożaru lub wybuchu.

	� Nigdy nie należy wrzucać baterii/akumulatorów do ognia lub wody.
	� Nigdy nie należy narażać baterii/akumulatorów na obciążenia mechaniczne.

Ryzyko wycieku kwasu z baterii/akumulatorów
	� Należy unikać ekstremalnych warunków i temperatur, które mogą oddziaływać na baterie/ 

akumulatory, np. kaloryferów/bezpośredniego działania promieniowania słonecznego.
	� Jeśli wyciekną baterie/akumulatory, należy unikać kontaktu skóry, oczu i błon śluzowych z  

chemikaliami! Dotknięte miejsca natychmiast przepłukać czystą wodą i udać się do lekarza!
	�  ZAKŁADAĆ RĘKAWICE OCHRONNE! Wylane lub uszkodzone baterie/aku-

mulatory po dotknięciu skóry mogą spowodować poparzenia chemiczne. Dlatego 
należy w takim przypadku nakładać odpowiednie rękawice ochronne.

	� Produkt posiada wbudowany akumulator, który nie może być wymieniony przez użytkownika. 
Rozmontowanie lub wymiana akumulatora mogą być dokonane wyłącznie przez producenta lub 
w jego punkcie obsługi klienta lub przez osobę o podobnych kwalifikacjach, aby zapobiec 
zagrożeniom. Przy utylizacji należy zwrócić uwagę na to, że produkt zawiera akumulator. 

Przed użyciem
Ładowanie produktu

	�UWAGA! Produkt nigdy nie może być ładowany przy komputerze lub notebooku, ponieważ z 
powodu wysokiego poboru prądu komputer lub notebook mogą zostać uszkodzone.

	 WSKAZÓWKA: usunąć wszystkie materiały opakowaniowe z produktu.

	� Należy uważać na to, aby nie uszkodzić kabla USB (7) ostrymi krawędziami lub gorącymi 
przedmiotami. Przed użyciem należy całkowicie rozwinąć kabel USB (7). 

	� Produkt należy chronić przed silnym gorącem lub zimnem.
	� Nie należy mocować magnetycznego haczyka mocującego (6) do gorących przedmiotów. Ciężar 

produktu może spowodować odkształcenie magnetycznego haczyka mocującego (6).
	� Akumulator nie może być wymieniony przez użytkownika; może być wymieniony tylko przez  

wykwalifikowaną osobę.
	� Należy pamiętać, że same zasilacze również pobierają niewielką ilość mocy, dopóki są włożone 

do gniazdka, nawet bez podłączenia produktu. Aby wyłączyć zasilacz, należy go wyjąć z gniazda 
wtykowego.

	� Zasilacz nie jest zawarty w zestawie.
	� Dołączony kabel USB (7) nadaje się wyłącznie do zastosowania z tym produktem.
	� Nie należy patrzeć bezpośrednio w światło produktu ani kierować produktu na oczy innych osób. 

Może to prowadzić do upośledzenia wzroku.
	� Ten produkt może emitować niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie należy patrzeć bezpo-

średnio w światło produktu. To może być szkodliwe dla oczu.
	� Produkt nigdy nie może być ładowany przy komputerze lub notebooku, ponieważ z powodu  

wysokiego poboru prądu komputer lub notebook mogą zostać uszkodzone.
	� Proszę nie patrzeć bezpośrednio w światło produktu i nie kierować produktu na oczy innych 

osób. Może to negatywnie wpłynąć na wzrok.
	� Ten produkt może emitować niebezpieczne promieniowanie optyczne. Nie patrzeć bezpośrednio 

w światło produktu. Może to spowodować uszkodzenie oczu.

Grupa ryzyka 2

�OSTROŻNIE! Z tego produktu może wydobywać się niebezpieczne promieniowanie 
optyczne. Nie kierować wzroku w promień. Może to być szkodliwe dla oczu.

Produkt sprawdzony zgodnie z EN62471

Zawartość
1 �składana lampa LED z akumulatorem  

(z magnetycznym haczykiem mocującym)
1 kabel USB
1 instrukcja obsługi

Wskazówki bezpieczeństwa

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM PRODUKTU NALEŻY ZAPOZNAĆ SIĘ ZE WSZYSTKIMI WSKAZÓWKAMI 
DOTYCZĄCYMI OBSŁUGI I BEZPIECZEŃSTWA! W PRZYPADKU PRZEKAZANIA PRODUKTU INNEJ 
OSOBIE NALEŻY DOŁĄCZYĆ DO NIEGO CAŁĄ DOKUMENTACJĘ!

	�   NIEBEZPIECZEŃSTWO ODNIESIENIA OBRAŻEŃ 
I UTRATY ŻYCIA PRZEZ DZIECI! Nigdy nie pozostawiać dzieci bez nadzoru z 
materiałem opakowania. Trzymać dzieci z dala od materiału opakowaniowego. 

	� Niniejszy produkt może być używany przez dzieci od lat 8 oraz przez osoby z obniżonymi zdol-
nościami fizycznymi, sensorycznymi lub mentalnymi lub brakiem doświadczenia i/lub wiedzy, 
jeśli pozostają pod nadzorem lub zostały pouczone w kwestii bezpiecznego użycia produktu i ro-
zumieją wynikające z niego zagrożenia. Dzieciom nie wolno bawić się produktem. Czyszczenie i 
konserwacja nie mogą być przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru. 

	� Niniejszy produkt nie jest zabawką, nie powinien znaleźć się w rękach dzieci. Dzieci nie dostrzegają 
zagrożeń wynikających z używania produktów elektrycznych.

	� Nie używać produktu w razie wykrycia jakiegokolwiek uszkodzenia.
	� Produkt należy chronić przed wilgocią. Nigdy nie zanurzać w wodzie lub innych płynach!
	� Podczas podłączania produktu do zasilania uważać na to, aby wartość napięcia odpowiadała  

danym podanym w rozdziale „Dane techniczne“. 
	� Nie należy przeprowadzać żadnych zmian lub napraw na produkcie. Diod LED nie można i nie 

wolno wymieniać.
	� Jeśli diody LED przestaną działać z powodu zużycia, należy wymienić cały produkt.
	� Produkt należy zutylizować, jeśli produkt i kabel USB (7) są uszkodzone.

Dane techniczne
Składana lampa akumulatorowa:
Wejście: 	 5 V , 1 A
Port ładowania: 	 USB typ-C
Diody LED: 	� górna lampa: 1,6 W (bez możliwości wymiany)
	 boczna lampa: 5 W (bez możliwości wymiany)
Akumulator:	� 1 x litowo-jonowy 3,7 V, 18650 1800 mAh, 6,66 Wh 

(1IMR19/67) (nie można go wymieniać samodzielnie; 
wymiana może być wykonywana wyłącznie przez wykwa-
lifikowaną osobę)

Czas ładowania:	 3 do 4 godzin
Czas świecenia (przy w pełni  
naładowanym akumulatorze):	� przy pełnej mocy: ok. 1,5 godziny
Klasa ochrony:	 III/
Rodzaj ochrony:	� IP65 (Podczas procesu ładowania: używać tylko w  

pomieszczeniach. Ten produkt jest wodoodporny tylko z 
założoną nasadką ochronną.) Kabel USB (7) przeznaczony 
wyłącznie do użytku w pomieszczeniach (IP20)

USB typ C napięcie wejściowe /prąd  
wejściowy:	 5 V  , 1 A
Wskazówka: zasilacz nie jest zawarty w zestawie. Stosować jedynie zasilanie SELV o maksymal-
nej mocy wyjściowej wynoszącej 5 V   (Uout), 1 A.
Temperatura robocza: 	 od 0 °C do 35°C
Temperatura przechowywania:	 od -10 °C do 45 °C
Robocza wilgotność powietrza: 	 od 40 do 75 % RH
Wymiary:	� 4,75 x 3,5 x 36 cm (z magnetycznym haczykiem  

mocującym)
	� 3,5 x 3,5 x 36 cm (bez magnetycznego haczyka  

mocującego)
Ciężar netto: 	 205 g (z akumulatorem)
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Zastosowane wskazówki ostrzegawcze i symbole
Przedstawione symbole są używane w instrukcji obsługi, na opakowaniu i na urządzeniu.

Ten znak wskazuje, że należy nosić odpowiednie rękawice ochronne! Należy 
postępować zgodnie z instrukcjami, aby zapobiec kontaktowi rąk z przedmiotami 
lub substancjami termicznymi lub chemicznymi!

Maksymalna temperatura otoczenia:

Przeczytać instrukcję obsługi!

Wskazówki bezpieczeństwa

Instrukcje postępowania

Znak CE potwierdza zgodność z dyrektywami UE mającymi zastosowanie do tego 
produktu.

Lampa przenośna LED 

�Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Niniejszy produkt jest przeznaczony wyłącznie do prywatnego użycia. Produkt nie jest przeznaczony 
do użytku komercyjnego lub innych rodzajów zastosowań. Ten produkt przeznaczony jest do normal-
nego użytku.

	� Produkt ten nie nadaje się jako oświetlenie pomieszczeń w gospodarstwie domowym.

�Opis części
(1)	Górna lampa
(2)	Boczna lampa
(3)	Wskaźnik stanu naładowania
(4)	Przełącznik Włącz/Wyłącz

(5)	�Gniazdo przyłączeniowe USB typ C
(6)	�Magnetyczny haczyk mocujący 
(7)	Kabel USB



 

 

 

 

 

 

 

 

Utylizacja
Opakowanie:
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, które można przekazać do 
utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania surowców wtórnych.

b

a

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwrócić uwagę na oznakowanie materiałów  
opakowaniowych, oznaczone są one skrótami (a) i numerami (b) o następującym  
znaczeniu: 1–7: Tworzywa sztuczne/20–22: Papier i tektura/80–98: Materiały  

kompozytowe.

Produkt:
Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urząd 
gminy lub miasta.

Znajdujący się obok symbol przekreślonego pojemnika na śmieci na kołach pokazuje, 
że produkt podlega dyrektywie 2012/19/UE. Dyrektywa ta mówi, że produkt na ko-
niec swojego czasu użytkowania nie może być usuwany ze zwykłymi odpadami domo-

wymi, lecz musi zostać oddany do specjalnie utworzonych skupów, punktów zbiorczych lub zakładów 
utylizacji.

Elektroodpady nie mogą być wyrzucane do pojemników do selektywnej zbiórki odpadów komunal-
nych. Można je oddać w specjalnie wyznaczonych miejscach np. Punkt Selektywnej Zbiórki Odpadów 
Komunalnych lub/bądź w punktach handlowych oferujących w sprzedaży sprzęt elektroniczny.

Należy postępować zgodnie z obowiązującymi w Polsce przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki 
urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Zużyty sprzęt może mieć szkodliwy wpływ na środowisko i 
zdrowie ludzi z uwagi na potencjalną zawartość niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz części 
składowych. Gospodarstwo domowe spełnia ważną rolę w przyczynianiu się do ponownego użycia i 
odzysku surowców wtórnych, w tym recyklingu zużytego sprzętu. Na tym etapie kształtuje się postawy, 
które wpływają na zachowanie wspólnego dobra jakim jest czyste środowisko naturalne.

Saugos nurodymai

PRIEŠ PIRMĄ KARTĄ NAUDODAMI PRODUKTĄ SUSIPAŽINKITE SU VISAIS JO NAUDOJIMO IR SAU-
GOS NURODYMAIS! PERDUODAMI PRODUKTĄ KITIEMS ASMENIMS, KARTU PERDUOKITE VISUS JO 
DOKUMENTUS!

	�   PAVOJUS KŪDIKIŲ BEI VAIKŲ GYVYBEI IR NELAI-
MINGŲ ATSITIKIMŲ PAVOJUS! Niekada nepalikite neprižiūrimų vaikų su 
pakuotės medžiagomis. Pakuotės medžiagas visada laikykite vaikams nepasiekia-

moje vietoje. 
	� 8 metų amžiaus ir vyresni vaikai bei asmenys, kurių fiziniai, jutiminiai ar protiniai gebėjimai  

silpnesni arba kurie turi mažiau patirties ir žinių, šį produktą gali naudoti tik prižiūrimi arba jei 
buvo išmokyti saugiai naudoti produktą ir supranta jo keliamus pavojus. Neleiskite vaikams 
žaisti su produktu. Neprižiūrimiems vaikams draudžiama valyti produktą ir atlikti naudotojo 
atliekamus techninės priežiūros darbus. 

	� Šis produktas nėra žaislas, todėl neleiskite vaikams jo naudoti. Vaikai negali atpažinti pavojų, 
kylančių naudojant elektrinius produktus.

	� Nenaudokite produkto, jei aptikote kokių nors jo pažeidimų.
	� Saugokite produktą nuo vandens ir drėgmės. Niekada nenardinkite jo į vandenį ar kitus skysčius!
	� Prijungdami produktą prie maitinimo šaltinio įsitikinkite, ar tiekiama įtampa atitinka skyriuje 

„Techniniai duomenys“ pateiktus duomenis. 
	� Nekeiskite produkto ir jo netaisykite. Šviesos diodai nėra ir negali būti keičiami.
	� Kai pasibaigus šviesos diodų naudojimo trukmei jie nustoja šviesti, reikia pakeisti visą produktą.
	� Pažeidus produktą arba USB laidą (7), produktą reikia išmesti.
	� Pasirūpinkite, kad USB laido (7) negalėtų apgadinti aštrios briaunos ar karšti daiktai. Prieš  

naudodami produktą, USB laidą (7) visiškai išvyniokite. 
	� Saugokite produktą nuo didelio karščio ir šalčio.
	� Magnetinio tvirtinimo kablio (6) nekabinkite ant karštų daiktų. Nes nuo produkto svorio magne-

tinis tvirtinimo kablys (6) gali deformuotis.
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LED: 	� viršutinis šviestuvas 1,6 W (nekeičiami)
	 šoninis šviestuvas: 5 W (nekeičiami)
Akumuliatorius:	� 1 x ličio jonų akumuliatorius 3,7 V, 18650 1800 mAh, 

6,66 Wh (1IMR19/67) (naudotojas negali pakeisti;  
pakeisti gali tik kvalifikuotas asmuo)

Įkrovimo trukmė:	 3–4 val.
Švietimo trukmė (visiškai  
įkrovus akumuliatorių):	� visa galia: 1,5 val.
Apsaugos klasė:	 III/
Apsaugos laipsnis:	� IP65 (Įkraudami naudokite tik patalpose. Šis produktas 

nepraleidžia vandens tik uždėjus apsauginį gaubtelį.) 
USB laidą (7) galima naudoti tik patalpose (IP20)

C tipo USB įėjimo įtampa/srovė:	 5 V  , 1 A
Nurodymas: maitinimo bloko tiekiamame rinkinyje nėra. Naudokite tik saugios žemiausiosios 
įtampos (SELV) maitinimo šaltinį, kurio didžiausioji išėjimo galia yra 5 V  (Uout), 1 A.
Eksploatavimo temperatūra: 	 nuo 0 °C iki 35 °C
Laikymo temperatūra: 	 nuo –10 °C iki 45 °C
Eksploatacinis oro drėgnis: 	 nuo 40 iki 75 % sant. drėgnis
Matmenys: 	� 4,75 x 3,5 x 36 cm (su magnetiniu tvirtinimo kabliu)
	� 3,5 x 3,5 x 36 cm (be magnetinio tvirtinimo kablio)
Grynasis svoris: 	 205 g (su akumuliatoriumi)

Tiekiamas rinkinys
1 �LED akumuliatorinis sulankstomas šviestuvas 

(su magnetiniu tvirtinimo kabliu)
1 USB laidas
1 naudojimo instrukcija

Naudojami įspėjimai ir simboliai
Pavaizduotus simbolius rasite naudojimo instrukcijoje, ant pakuotės ir prietaiso.

Perskaitykite naudojimo instrukciją!

Saugos nurodymai

Veiksmų nurodymai

CE ženklas patvirtina, kad produktas atitinka jam taikomas ES direktyvas.

Akumuliatorinis LED žibintas ant koto 

�Naudojimas pagal paskirtį
Šis produktas skirtas tik privačioms reikmėms. Produktas neskirtas komerciniams ar kitokiems tiks-
lams. Šis produktas skirtas įprastam naudojimui.

	� Šis produktas netinka namų patalpoms apšviesti.

�Dalių aprašas
(1)	Viršutinis šviestuvas
(2)	Šoninis šviestuvas
(3)	Įkrovimo indikatorius
(4)	Įjungimo/išjungimo jungiklis

(5)	�C tipo USB jungties lizdas
(6)	�Magnetinis tvirtinimo kablys 
(7)	USB laidas

Techniniai duomenys
Akumuliatorinis sulankstomas šviestuvas:
Įėjimas: 	 5 V , 1 A
Įkrovimo jungtis: 	 C tipo USB

Naudojami įspėjimai ir simboliai
Pavaizduotus simbolius rasite naudojimo instrukcijoje, ant pakuotės ir prietaiso.

PAVOJUS! Šis simbolis su signaliniu žodžiu „PAVOJUS“ nurodo didelės rizikos 
pavojų, kurio neišvengus ištiks mirtis arba sunkiai susižalosite.

ĮSPĖJIMAS! Šis simbolis su signaliniu žodžiu „ĮSPĖJIMAS“ nurodo vidutinės  
rizikos pavojų, kurio neišvengus gali ištikti mirtis arba galite sunkiai susižaloti.

ATSARGIAI! Šis simbolis su signaliniu žodžiu „ATSARGIAI“ nurodo nedidelės  
rizikos pavojų, kurio neišvengus galima lengvai arba vidutiniškai susižaloti.

DĖMESIO! Šis simbolis su signaliniu žodžiu „DĖMESIO“ įspėja apie galimos  
materialinės žalos pavojų.

NURODYMAS: šis simbolis su signaliniu žodžiu „NURODYMAS“ ženklina  
papildomą naudingą informaciją.

ĮSPĖJIMAS! SPROGIMO PAVOJUS! Įspėjimas su šiuo ženklu ir žodžiais  
„ĮSPĖJIMAS! SPROGIMO PAVOJUS!“ nurodo galimą sprogimo pavojų. Nepaisant 
tokio įspėjamojo nurodymo galima sunkiai susižaloti arba mirti, taip pat galima 
patirti materialinę žalą. Vadovaukitės šio įspėjimo nurodymais, kad išvengtumėte 
sunkių sužalojimų, mirtino arba materialinės žalos pavojaus!

Nuolatinė srovė/nuolatinė įtampa

III apsaugos klasė

USB jungtis

Šis ženklas nurodo, kad reikia mūvėti tinkamas apsaugines pirštines! Vadovaukitės 
nurodymais, kad daiktais nesusitrenktumėte rankų ar neprisiliestumėte jomis prie 
karštų arba cheminių medžiagų!

Maksimali aplinkos temperatūra

o	� W razie wystąpienia jakichkolwiek usterek w działaniu lub innych wad należy najpierw skontakto-
wać się telefonicznie lub za pomocą poczty elektronicznej z wymienionym niżej działem serwi-
sowym.

o	� Produkt uważany za uszkodzony można następnie odesłać na podany adres działu serwisowego, 
dołączając dowód zakupu (paragon) oraz podając rodzaj usterki i datę jej wystąpienia. W takim 
przypadku nie ponoszą Państwo kosztów przesyłki.

o	�
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Mogą Państwo przeglądać i pobierać te i wiele innych in-
strukcji na stronie parkside-diy.com. Ten kod QR przeniesie 
Państwa bezpośrednio na stronę parkside-diy.com. Proszę 
wybrać swój kraj i użyć maski wyszukiwania, aby wyszu-
kać instrukcje obsługi. Proszę wprowadzić numer artykułu 
(IAN) 516359_2510, aby uzyskać dostęp do instrukcji 
obsługi swojego artykułu.

Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.: 00800 4912069
	 Formularz kontaktowy na stronie parkside-diy.com
	 IAN 516359_2510

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu należy zgłosić niezwłocznie po  
rozpakowaniu produktu.

Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady materiałowe lub produkcyjne, to – według 
naszego uznania – bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie ulega przedłuże-
niu o przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to również wymienionych i naprawionych części.

Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, był niewłaściwie użytkowany lub 
konserwowany.

Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza gwarancja nie obejmuje części pro-
duktu, które podlegają normalnemu zużyciu i dlatego są uważane za części zużywalne (np. baterie, 
węże, wkłady atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń części delikatnych, np. przełączników lub 
części wykonanych ze szkła.

W przypadku tego produktu czas gwarancji obowiązuje również dla akumulatora.

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urządzenia lub ważnej części czas gwa-
rancji rozpoczyna się na nowo.

Sposób postępowania w przypadku naprawy gwarancyjnej
Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, proszę stosować się do następujących wska-
zówek:
o	� Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygotować jako dowód zakupu pa-

ragon i numer artykułu (IAN 516359_2510).
o	� Numer artykułu znaleźć można na tabliczce znamionowej na produkcie, na grawerunku na pro-

dukcie, na stronie tytułowej instrukcji (u dołu po lewej stronie) lub na naklejce znajdującej się z 
tyłu lub na spodzie produktu.

Ta utylizacja jest bezpłatna.
Należy chronić środowisko i usuwać odpady w odpowiedni sposób.

Baterii/akumulatorów:
Szkody środowiskowe spowodowane nieprawidłową utylizacją baterii i 
akumulatorów!

Wadliwe lub zużyte baterie/akumulatory należy utylizować zgodnie z ROZPORZĄDZENIEM 
2023/1542. Proszę zwrócić baterie/akumulatory za pośrednictwem lokalnych punktów zbiórki. 

Symbol przekreślonego kontenera na śmieci na bateriach lub akumulatorach oznacza, że baterii i 
akumulatorów nie wolno wyrzucać z odpadami domowymi. Przed utylizacją należy wyjąć baterie/
akumulatory z produktu. Mogą one zawierać szkodliwe metale ciężkie i należy je traktować jak 
odpady specjalne. 

Symbole chemiczne metali ciężkich są następujące: Cd = kadm, Hg = rtęć, Pb = ołów.

Wbudowany akumulator nie może być rozmontowywany w celu utylizacji. Produkt należy przekazać 
w całości w punkcie zbiórki zużytej elektroniki.

Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi dotyczącymi jakości i dokładnie 
przetestowane przed dostawą. W przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują Pań-
stwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa ustawowe nie są w żaden spo-
sób ograniczone przez naszą gwarancję przedstawioną poniżej.

Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres gwarancji rozpoczyna się od daty  
zakupu. Proszę przechowywać oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten dokument 
jest wymagany jako dowód zakupu. 



 

 

 

 

 

 

 

 

Kasutatud hoiatused ja sümbolid
Kujutatud sümboleid kasutatakse kasutusjuhendis, pakendil ja seadmel.

OHT! See sümbol koos tunnussõnaga „OHT“ tähistab kõrge riskitasemega ohtu 
ning kui seda ära ei hoita, võivad tagajärgedeks olla rasked vigastused või surm.

HOIATUS! See sümbol koos tunnussõnaga „HOIATUS“ viitab keskmise riskitase-
mega ohule, mis võib selle eiramisel põhjustada tõsiseid vigastusi või surma.

ETTEVAATUST! See sümbol koos tunnussõnaga „ETTEVAATUST“ tähistab madala 
riskitasemega ohtu, mis võib selle eiramisel põhjustada kergeid või mõõdukaid  
vigastusi.

TÄHELEPANU! See sümbol koos tunnussõnaga „TÄHELEPANU“ viitab võimalike 
varakahjustuste ohule.

MÄRKUS: selle sümboli ja tunnussõna „MÄRKUS“ juures pakutakse täiendavat 
kasulikku informatsiooni.

HOIATUS! PLAHVATUSOHT! Hoiatus, mis algab selle märgiga ja sõnaga 
„HOIATUS! PLAHVATUSOHT!“, viitab võimalikule plahvatusohule. Sellise hoiatuse 
eiramine võib põhjustada tõsiseid vigastusi või surma ning võimalikku varakahju. 
Järgige selle hoiatuse juures antud juhiseid, et vältida tõsiseid vigastusi, surma 
või varakahju!

Alalisvool/-pinge

Kaitseklass III

USB ühendus

See märk näitab, et tuleb kanda sobivaid kaitsekindaid! Järgige juhiseid, et 
vältida käte löömist esemete vastu või kokkupuudet termiliste või keemiliste 
ainetega!

	� Naudotojas negali pakeisti akumuliatoriaus; pakeisti gali tik kvalifikuotas asmuo.
	� Atminkite, kad į elektros lizdą įjungti tinklo adapteriai naudoja šiek tiek energijos, net jei pro-

duktas neprijungtas. Norėdami visiškai išjungti tinklo adapterius, ištraukite juos iš elektros lizdo.
	� Tinklo adapterio tiekiamame rinkinyje nėra.
	� Kartu tiekiamą USB laidą (7) galima naudoti tik su šiuo produktu.
	� Nežiūrėkite tiesiai į produkto šviesą ir nenukreipkite produkto į kitų žmonių akis. Dėl to gali  

pablogėti regėjimas.
	� Šis produktas gali skleisti pavojingą optinę spinduliuotę. Nežiūrėkite tiesiai į produkto šviesą. 

Tam tikromis aplinkybėmis ji gali pakenkti jūsų akims.
	� Produktą draudžiama įkrauti prijungus prie kompiuterio arba nešiojamojo kompiuterio, nes dėl 

didelės naudojamosios srovės kompiuteris arba nešiojamasis kompiuteris gali sugesti.
	� Nežiūrėkite tiesiai į produkto šviesą ir nenukreipkite produkto į kitų žmonių akis. Tai gali pakenkti 

regėjimui.
	� Šis produktas gali skleisti pavojingą optinę spinduliuotę. Nežiūrėkite tiesiai į produkto sklei-

džiamą šviesą. Tai gali pakenkti jūsų akims.

2 rizikos grupė

�ATSARGIAI! Šis produktas gali skleisti pavojingą optinę spinduliuotę. Nežiūrėkite į 
spindulį. Jis gali pakenkti akims.

Produktas išbandytas pagal EN 62471 standartą

�Baterijų/akumuliatorių naudojimo saugos nurodymai

	 �PAVOJUS GYVYBEI! Baterijas/akumuliatorius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Prarijus nedelsdami kreipkitės į gydytoją!

	 �Prarijimas gali sukelti nudegimus, minkštųjų audinių perforaciją ir mirtį. Sunkūs nudegimai gali 
pasireikšti per 2 valandas po prarijimo.

9

o	� Kreipdamiesi bet kokiu klausimu dėl produkto turėkite kasos čekį kaip pirkimo dokumentą ir  
žinokite gaminio numerį (IAN 516359_2510).

o	� Gaminio numerį rasite produkto tipo lentelėje, išgraviruotą ant produkto korpuso, antraštiniame 
instrukcijos lape (apatiniame kairiajame kampe) arba ant lipduko, priklijuoto produkto nugarėlėje 
arba apačioje.

o	� Atsiradus veikimo arba kitokioms triktims, visų pirma telefonu arba elektroniniu paštu susisiekite 
su toliau nurodyta klientų aptarnavimo tarnyba.

o	� Tada sugedusiu pripažintą produktą, pridėję pirkimo dokumentą (kasos čekį) ir nurodę trūkumą 
bei jo atsiradimo laiką, nemokamai galėsite išsiųsti nurodytu techninės priežiūros tarnybos 
adresu.

o	�
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Apsilankę parkside-diy.com interneto svetainėje rasite ir 
galite atsisiųsti šią ir daugelį kitų instrukcijų. Su šiuo QR 
kodu pateksite tiesiai į parkside-diy.com. puslapį. Pasirinkite 
savo šalį ir susiraskite per paieškos formą prietaiso  
naudojimo instrukciją. Įvesdami gaminio numerį (IAN) 
516359_2510 galite atidaryti šio gaminio naudojimo 
instrukciją.

Klientų aptarnavimas
	� Klientų aptarnavimo tarnyba Lietuva

	 Tel.: 0800 33062
	 Užklausos forma parkside-diy.com
	 IAN 516359_2510

Išmetant produktą, įtaisyto akumuliatoriaus išimti negalima.  
Atiduokite nebetinkamą naudoti produktą į elektroninės įrangos atliekų priėmimo punktą.

Garantija
Gaminys buvo pagamintas laikantis griežtų kruopštumo principų ir prieš pristatant buvo atidžiai  
patikrintas. Esant medžiagų ar gamybos defektams, jūs turite įstatymines teises gaminio pardavėjo 
atžvilgiu. Ši garantija jokaiis būdais neapriboja įstatymais nustatytų jūsų teisių.

Šiam produktui suteikiama 3 metų garantija nuo pirkimo datos. Garantijos teikimo laikotarpis skai-
čiuojamas nuo pirkimo datos. Pirkimo kvito originalą laikykite saugioje vietoje, nes šis dokumentas 
reikalingas kaip pirkimo įrodymas. 

Išpakavus gaminį, būtina nedelsiant pranešti apie bet kokius pažeidimus ar defektus, kurie jau buvo 
pirkimo metu.

Jei per 3 metus nuo šio produkto pirkimo datos išryškės medžiagų ar gamybos trūkumų, produktą 
savo nuožiūra nemokamai pataisysime arba pakeisime. Patvirtinus garantinį reikalavimą garantinis 
laikotarpis nepratęsiamas. Ta pati sąlyga taikoma ir pakeistoms bei pataisytoms dalims.

Garantija netaikoma, jei šis produktas apgadinamas, netinkamai naudojamas ar netinkamai  
prižiūrimas.

Garantija taikoma medžiagų ir gamybos trūkumams. Ši garantija netaikoma gaminio dalims, kurios 
paprastai susidėvi ir todėl yra laikomos susidėvinčiomis dalimis (pvz., baterijos, žarnos, rašalo kase-
tės), taip pat netaikoma trapioms dalims, pvz., jungikliams arba dalims iš stiklo.

Šiam produktui garantinis laikotarpis taikomas ir akumuliatoriui.

�Veiksmai norint pasinaudoti garantija
Kad galėtume greitai apdoroti Jūsų prašymą, vadovaukitės toliau pateikiamais nurodymais:

b

a

Rūšiuodami atliekas, atkreipkite dėmesį į pakuočių ženklinimą, kurį sudaro santrum-
pos (a) ir skaičiai (b), reiškiantys: 1–7: plastikai/20–22: popierius ir kartonas/ 
80–98: kombinuotosios pakuotės.

Produktas:
Daugiau informacijos apie nebetinkamo naudoti produkto išmetimą gali suteikti savi-
valdybės ar miesto administracija.

Pavaizduotas perbraukto šiukšlių konteinerio su ratukais simbolis reiškia, kad šiam 
produktui taikoma Direktyva 2012/19/ES. Ši direktyva nurodo, kad pasibaigus eks-
ploatavimo laikui šio produkto negalima išmesti kartu su įprastomis buitinėmis atlie-

komis, todėl jį reikia atiduoti į atliekų surinkimo punktus, antrinių žaliavų priėmimo punktus arba 
atliekų tvarkymo įmones.

Tokios atliekos priimamos nemokamai.
Saugokite aplinką ir tinkamai šalinkite atliekas.

Baterijas/akumuliatorius:
Netinkamai išmetę baterijas ar akumuliatorius  
galite pakenkti aplinkai!

Bojātas vai izlietotas baterijas/akumulatori jāutilizē saskaņā ar REGULU 2023/1542. Nododiet 
baterijas/akumulatorus pieejamās vietējās nodošanas iestādēs. 

Pārsvītrotās atkritumu tvertnes simbols uz baterijām vai akumulatoriem nozīmē, ka baterijas un 
akumulatorus nedrīkst izmest sadzīves atkritumos. Pirms utilizācijas izņemiet no izstrādājuma 
baterijas/akumulatoru bloku. Tie var saturēt indīgus smagos metālus un ir jāpārstrādā kā bīstamie 
atkritumi. 

Smagajiem metāliem ir šādi simboli: Cd = kadmijs, Hg = dzīvsudrabs, Pb = svins.

Produkto naudojimas neįjungus į elektros tinklą
	� Įkraukite produktą, kaip aprašyta skyriuje „Produkto įkrovimas“.
	� Produktą naudokite paspausdami įjungimo/išjungimo jungiklį (4).

�Priežiūra ir valymas
Produktui techninės priežiūros nereikia. Šviesos diodai yra nekeičiami.

	� Išjunkite produktą ir USB laidą (7) atjunkite nuo išorinio tinklo adapterio arba nuo įkraunan-
čiojo įrenginio.

	� Uždarykite C tipo USB jungties lizdo (5) apsauginį gaubtelį.
	� Produkto niekada nenardinkite į vandenį ar kitus skysčius.
	� Niekada nenaudokite ėsdinamųjų valiklių.
	� Produktą reguliariai nuvalykite sausa, nesipūkuojančia šluoste. Jei nešvarumų daugiau, juos  

nuvalykite šiek tiek sudrėkinta šluoste.

Nenaudojamo produkto laikymas
	� Nenaudojamą produktą laikykite sausoje, nuo dulkių ir tiesioginių saulės spindulių apsaugotoje 

vietoje.
	� Prieš padėdami laikyti, visiškai įkraukite akumuliatorių. Jei produktą norite laikyti ilgiau nei  

3 mėnesius, kas 3 mėnesius visiškai įkraukite akumuliatorių.
	� Jei produkto ilgesnį laiką nenaudosite, reikėtų visiškai įkrauti įtaisytą akumuliatorių, kad pailgėtų jo 

naudojimo trukmė.
	� Jei produkto ilgesnį laiką nenaudosite, reguliariai įkraukite įtaisytą akumuliatorių. Tai būtina  

norint išsaugoti akumuliatoriaus galią.

Išmetimas
Pakuotė:
Pakuotė pagaminta iš aplinkai nekenksmingų medžiagų, kurias galite išmesti įprastose grąžinamojo 
perdirbimo vietose.

	 �NURODYMAS: jei produktą norite naudoti be USB laido (7), prieš naudodami turite įkrauti 
produkte įtaisytą akumuliatorių. Įkrovimas trunka 3–4 valandas. Akumuliatorius produkte įtaisy-
tas stacionariai.

	 �NURODYMAS: rekomenduojame produktą pradėti naudoti per 3 mėnesius nuo pirkimo datos.
	 �NURODYMAS: prieš pirmą kartą naudodami, produktą visiškai įkraukite.
	 �NURODYMAS: įkraunant produktą, įkrovimo indikatorius (3) šviečia raudonai. Įkrovus produktą, 
įkrovimo indikatorius (3) šviečia žaliai.

	� Atidarykite apsauginį gaubtelį ir USB laidą (7) prijunkite prie tinklo adapterio USB lizdo.
	� USB laido (7) C tipo USB kištuką įkiškite į produkto C tipo USB jungties lizdą (5).
	� Tinklo adapterį įjunkite į elektros lizdą.
	� Jei akumuliatorius buvo tuščias, įkrovimas trunka 3–4 valandas.
	� Kad akumuliatorius neišsikrautų, atjunkite USB laidą (7) nuo produkto.
	� Prieš vėl naudodami produktą, uždarykite apsauginį gaubtelį.
	� Saugant produkto akumuliatorių, produktas neveikia žemesnėje nei 0 °C ir aukštesnėje nei 

+45 °C temperatūroje.

�Naudojimas
	� Produktą pritvirtinkite tinkamoje vietoje.
	� Magnetiniu tvirtinimo kabliu (6) jį ant kablio galite pakabinti ir norimoje vietoje.

	 NURODYMAS: atkreipkite dėmesį į produkto svorį.
	� Kad sumažėtų pavojus pasismaugti, prie šio šviestuvo prijungtus laidus, jei jie pasiekiami, reikia 

kruopščiai pritvirtinti prie sienos.

Įjungimo/išjungimo jungiklis (4) Režimas:

1x paspaudimas: šoninis šviestuvas

2x paspaudimai: viršutinis šviestuvas

3x paspaudimai: šviesa išjungiama
�

	�  SPROGIMO PAVOJUS! Niekada nemėginkite įkrauti neįkraunamųjų baterijų. 
Nejunkite baterijų/akumuliatorių trumpuoju jungimu ir (ar) neardykite jų. Taip  
elgiantis, baterijos/akumuliatoriai gali perkaisti, sprogti arba sukelti gaisrą.

	� Niekada nemeskite baterijų/akumuliatorių į ugnį ar vandenį.
	� Pasirūpinkite, kad baterijos/akumuliatoriai nebūtų veikiami mechaniškai.

Baterijų/akumuliatorių skysčio ištekėjimo pavojus
	� Venkite kraštutinių sąlygų ir temperatūrų, galinčių paveikti baterijas/akumuliatorius, pvz.,  

nedėkite jų ant radiatorių ir saugokite nuo tiesioginių saulės spindulių.
	� Įvykus baterijų/akumuliatorių cheminio skysčio nuotėkiui, venkite jų sąlyčio su oda, akimis ir 

gleivine! Jei sąlyčio nepavyko išvengti, atitinkamas kūno vietas tuoj pat nuplaukite švariu van-
deniu ir nedelsdami kreipkitės į gydytoją!

	�  MŪVĖKITE APSAUGINES PIRŠTINES! Prisilietus prie ištekėjusių arba  
pažeistų baterijų/akumuliatorių, cheminės medžiagos gali nudeginti odą. Tokiu 
atveju būtinai mūvėkite tinkamas apsaugines pirštines.

	� Šiame produkte yra įtaisytas akumuliatorius, kurio naudotojas pakeisti negali. Kad būtų išvengta 
pavojų, akumuliatorių išimti ar pakeisti gali tik gamintojas arba gamintojo klientų aptarnavimo 
tarnyba ar panašios kvalifikacijos asmuo. Išmetant būtina nurodyti, kad šiame produkte yra 
akumuliatorius.

Prieš naudojant
Produkto įkrovimas

	�DĖMESIO! Produktą draudžiama įkrauti prijungus prie kompiuterio arba nešiojamojo kompiu-
terio, nes dėl didelės naudojamosios srovės kompiuteris arba nešiojamasis kompiuteris gali  
sugesti.

	 NURODYMAS: nuimkite nuo produkto visas pakuotės medžiagas.
	 �NURODYMAS: produktą reikia prijungti prie tinklo adapterio. Atkreipkite dėmesį į šių prie-
taisų (tiekiamame rinkinyje nėra) techninius duomenis.



 

 

 

 

 

 

 

 

tema kasutusaega visata tavalise olmeprügi hulka, vaid tuleb viia spetsiaalsesse  
selleks ettenähtud kogumiskohta, ringlussevõtu kohta või töötlemiskeskusesse.

See jäätmekäitlus on teie jaoks tasuta.
Säästke keskkonda ja käidelge nõuetekohaselt.

Patareide/akud:
Patareide/akude vale kõrvaldamine tekitab keskkonnakahju!

Defektsed või kasutatud patareid/akud tuleb utiliseerida vastavalt MÄÄRUSE 2023/1542 nõuetele. 
Tagastage patareid/akud kohalike kogumispunktide kaudu.

Läbikriipsutatud prügikasti sümbol patareidel või akudel tähendab, et patareisid ja akusid ei tohi 
visata olmejäätmete hulka. Enne utiliseerimist eemaldage tootest patareid/akupakk. Need võivad 
sisaldada toksilisi raskmetalle ja neid tuleb utiliseerida ohtlike jäätmetena.

Raskmetallide keemilised sümbolid on järgmised: Cd = kaadmium, Hg = elavhõbe, Pb = plii. 

Sisseehitatud akut ei ole võimalik jäätmekäitluseks välja võtta. Viige toode tervenisti vanade elekt-
roonikaseadmete kogumiskohta.

Garantii
Toode on valmistatud rangete kvaliteedijuhiste järgi ja seda on enne tarnimist põhjalikult kontrollitud. 
Materjali- või tootmisdefektide korral on teil seaduslikud õigused toote müüja suhtes. Teie seadus-
järgsed õigused ei ole mingil juhul piiratud meie allpool sätestatud garantiiga.

Selle toote garantii kehtib 3 aastat alates ostukuupäevast. Garantiiaeg algab ostukuupäevaga. 
Hoidke müügitšeki originaali kindlas kohas, kuna see dokument on vajalik ostu tõendamiseks. 

Kasutatud hoiatused ja sümbolid
Kujutatud sümboleid kasutatakse kasutusjuhendis, pakendil ja seadmel.

Ümbritseva keskkonna maksimaalne temperatuur

Lugege kasutusjuhend läbi!

Ohutusjuhised

Tegevusjuhised

CE-märgis kinnitab vastavust toote kohta kohaldatavatele ELi direktiividele.

Akuga LED-pulkvalgusti

�Sihtotstarbekohane kasutamine
See toode on mõeldud ainult isiklikuks kasutamiseks. Toode ei ole ette nähtud kommertskasutuseks 
ega teiste kasutusvaldkondade jaoks. See toode on ette nähtud tavapäraseks kasutamiseks.

	� See toode ei sobi kodumajapidamises ruumide valgustamiseks.

�Osade kirjeldus
(1)	ülemine valgusti
(2)	külgvalgusti
(3)	laetuse taseme näit
(4)	sisse/välja lüliti

(5)	�USB C-tüüpi pesa
(6)	�magnetiline kinnituskonks 
(7)	USB kaabel
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	� Ärge kastke toodet kunagi vette ega teistesse vedelikesse.
	� Ärge mingil juhul kasutage söövitavaid puhastusvahendeid.
	� Puhastage toodet regulaarselt kuiva, ebemetevaba lapiga. Tugevama määrdumise korral kasu-

tage kergelt niisutatud lappi.

Hoiulepanek mittekasutamise korral
	� Hoidke toodet kuivas ja tolmuvabas kohas ning kaitske seda otsese päikesekiirguse eest.
	� Laadige aku enne hoiulepanekut täielikult täis. Kui soovite toodet panna hoiule kauemaks kui 

3 kuud, laadige aku iga 3 kuu järel täielikult täis.
	� Kui toodet pikka aega ei kasutata, tuleb sisseehitatud aku selle kasutusea pikendamiseks täieli-

kult täis laadida.
	� Laadige sisseehitatud akut regulaarselt, kui te toodet pikemat aega ei kasuta. See on vajalik 

aku säästmiseks.

Jäätmekäitlus
Pakend:
Pakend koosneb keskkonnasõbralikest materjalidest, mida saab käidelda kohalikes ringlussevõtu 
keskustes.

b

a

Jälgige prügi sorteerimisel pakkematerjalide tähistusi, mis koosnevad lühenditest (a) 
ja numbritest (b) ning nende tähendused on järgmised: 1-7: plastik/20-22: paber ja 
papp/80-98: liitmaterjalid.

Toode:
Küsige vana toote käitlemise võimaluste kohta oma valla- või linnavalitsusest.

Ratastel prügikonteineri läbikriipsutatud sümbol näitab, et selle toote puhul tuleb  
kohaldada määrust 2012/19/EÜ. See määrus sätestab, et seda toodet ei tohi pärast 

	� Avage kaitsekork ja ühendage USB kaabel (7) toiteploki USB-pesaga.
	� Ühendage USB kaabli (7) C-tüüpi USB pistik toote USB C-tüüpi pesaga (5).
	� Pange toiteplokk pistikupesasse.
	� Tühja aku korral on laadimiskestus 3 kuni 4 tundi.
	� Aku tühjenemise vältimiseks ühendage USB kaabel (7) toote küljest lahti.
	� Sulgege kaitsekork, enne kui toodet uuesti kasutama hakkate.
	� Toode ei toimi akukaitse tõttu temperatuuridel alla 0 °C ja üle +45 °C.

�Kasutamine
	� Kinnitage toode sobivasse kohta.
	� Magnetiline kinnituskonks (6) võimaldab teil selle soovitud kohta riputada.

	 MÄRKUS: pidage silmas toote kaalu.
	� Kui selle valgusti külge ühendatud kaablid asuvad käeulatuses, tuleb need kägistamisohu  

vähendamiseks seina külge kinnitada.

Sisse/välja lüliti (4) Režiim

1 x vajutus: külgvalgusti

2 x vajutus: ülemine valgusti

3 x vajutus: valgustuse väljalülitamine.
�
Toote kasutamine ilma vooluühenduseta

	� Laadige toode täis, nii nagu seda on kirjeldatud peatükis „Toote laadimine”.
	� Kasutage toodet sisse/välja lüliti (4) abil.

�Hooldus ja puhastamine
Toode on hooldusvaba. LED lambid ei ole väljavahetatavad.

	� Lülitage toode välja ja ühendage USB kaabel (7) (välise) toiteploki või (välise) arvuti või  
“laadiva seadme” küljest lahti.

	� Sulgege C-tüüpi USB-ühenduspesa (5) kaitsekork.

	 �Ärge kunagi visake patareisid/akusid tulle ega vette.
	 �Ärge rakendage patareidele/akudele mehaanilist koormust.

Patareide/akude lekke oht
	� Vältige patareidele/akudele mõjuda võivaid äärmuslikke tingimusi ja temperatuure, nt kütte-

kehi/otsest päikesekiirgust.
	� Kui patareid/akud on lekkinud, vältige kemikaalide kokkupuudet nahaga, silmadega ja limas-

kestaga! Loputage kokkupuutunud kohad koheselt puhta veega ja pöörduge arsti poole!
	�  KANDKE KAITSEKINDAID! Lekkivad või kahjustada saanud patareid/akud 

võivad nahaga kokkupuutumisel põhjustada söövitust. Seetõttu kandke sobivaid 
kaitsekindaid.

	� See toode sisaldab sisseehitatud akut, mida kasutaja ei välja vahetada ei saa. Ohtude vältimi-
seks tohib akut välja võtta või välja vahetada üksnes tootja või tema klienditeenindus või muu 
sarnase kvalifikatsiooniga spetsialist. Jäätmekäitlusel peab meeles pidama, et see toode sisaldab 
akut.

Enne kasutamist
Toote laadimine

	�TÄHELEPANU! Toodet ei tohi kunagi laadida arvuti või sülearvuti pealt, kuna suur energia-
tarve võib arvutit või sülearvutit kahjustada.

	 MÄRKUS: eemaldage tootelt kõik pakkematerjalid.
	� MÄRKUS: toote peab ühendama toiteploki külge. Seejuures peab järgima nende seadmete 
(ei sisaldu tarnekomplektis) tehnilisi andmeid.

	� MÄRKUS: toote kasutamiseks ilma USB kaablita (7), peate enne kasutamist täis laadima  
sisseehitatud aku. Üks laadimisprotsess võtab aega 3 kuni 4 tundi. Aku on püsivalt toote sisse 
ehitatud.

	� MÄRKUS: toodet on soovitatav kasutada 3 kuu jooksul pärast ostmist.
	� MÄRKUS: laadige toode enne esimest kasutamist täielikult täis.
	� MÄRKUS: laadimisprotsessi ajal põleb laetuse taseme näit (3) punaselt. Kui laadimisprotsess 
on lõppenud, põleb laetuse taseme näit (3) roheliselt.

	� Pidage meeles, et seni, kuni toiteplokk on ühendatud, tarbib see ka siis vähest energiat, kui 
toode pole ühendatud. Toiteploki välja lülitamiseks eemaldage see pistikupesast.

	� Toiteplokk ei sisaldu tarnekomplektis.
	� Tarnega kaasasolev USB kaabel (7) sobib kasutamiseks ainult selle tootega.
	� Ärge vaadake otse toote valguse sisse ega suunake toodet teiste inimeste silmade poole. See 

võib kahjustada nägemist.
	� Sellest tootest võib väljuda ohtlikku optilist kiirgust. Ärge vaadake otse toote valguse sisse. See 

võib silmadele ohtlik olla.
	� Toodet ei tohi kunagi laadida arvuti või sülearvuti pealt, kuna suur energiatarve võib arvutit või 

sülearvutit kahjustada.
	� Ärge vaadake otse toote valgusesse ja ärge suunake toodet teiste inimeste silmade poole. See 

võib mõjutada nägemist.
	� Sellest tootest võib väljuda ohtlikku optilist kiirgust. Ärge vaadake otse toote valguse sisse. See 

võib teie silmi kahjustada.

Riskirühm 2

�ETTEVAATUST! Sellest tootest võib väljuda ohtlikke optilisi kiiri. Ärge vaadake kiire 
sisse. See võib silmi kahjustada.

Toode on testitud vastavalt standardile EN62471

�Patareide/akude ohutuse alased juhised

	 �ELUOHTLIK! Hoidke patareid/akud lastele kättesaamatus kohas. Allaneelamise korral pöör-
duge koheselt arsti poole!

	� Allaneelamine võib põhjustada põletusi, pehmete kudede perforatsiooni ja surma. Rasked  
põletused võivad ilmneda 2 tundi pärast allaneelamist.

	�  PLAHVATUSE OHT! Ärge kunagi laadige mittelaetavaid patareisid. Ärge viige 
patareisid/akusid lühisesse ja/või avage neid. Tagajärjeks võib olla ülekuumene-
mine, tuleoht või lõhki plahvatamine.

Ohutusjuhised

ENNE TOOTE ESIMEST KASUTAMIST TUTVUGE KÕIGI KASUTUS- JA OHUTUSJUHISTEGA! TOOTE 
EDASIANDMISE KORRAL TEISTELE ANDKE ÜHTLASI KAASA KA KOGU DOKUMENTATSIOON!

	�   ELUOHTLIK NING ÕNNETUSTE OHUD VÄIKELASTELE 
JA LASTELE! Ärge kunagi jätke lapsi koos pakkematerjaliga järelevalveta. Hoidke 
lapsed alati pakkematerjalist eemal. 

	� Käesolevat toodet võivad kasutada lapsed alates 8 aasta vanusest ning vähenenud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega isikud ning puudulike kogemuste ja teadmistega isikud, 
kui neil on järelevaataja, või kui neid on toote turvalise kasutamise osas juhendatud ning nad 
mõistavad sellest tulenevaid ohtusid. Lapsed ei tohi tootega mängida. Puhastust ega kasutaja 
poolset hooldust ei tohi lapsed ilma järelevalveta teha. 

	� See toode ei ole mänguasi, seda ei tohi anda laste kätte. Lapsed ei suuda ära tunda ohtusid, 
mis tekivad elektriliste toodetega ümberkäimisel.

	� Ärge kasutage toodet, kui olete sellel tuvastanud mingeid kahjustusi.
	� Kaitske toodet märja ja niiskuse eest. Ärge kastke seda kunagi vette ega teistesse vedelikesse!
	� Jälgige toote vooluvõrku ühendamisel, et olemasolev voolupinge vastaks peatükis “Tehnilised 

andmed” toodule. 
	� Ärge võtke toote juures ette muudatusi ega parandustöid. LED lampe ei saa ja ei tohi välja  

vahetada.
	� Kui LEDid peaksid oma kasutusea lõpus välja langema, siis peab asendama kogu toote.
	� Andke toode jäätmekäitlusse, kui toode ja USB kaabel (7) on kahjustada saanud.
	� Jälgige, et USB kaabel (7) ei saaks teravate servade või kuumade esemete tõttu kahjustada. 

Kerige USB kaabel (7) enne kasutamist täielikult lahti. 
	� Kaitske toodet tugeva kuumuse ja külma eest.
	� Ärge kinnitage magnetilist kinnituskonksu (6) kuumade esemete külge. Toote kaal võib sel  

juhul magnetilist kinnituskonksu (6) deformeerida.
	� Aku ei ole kasutaja poolt väljavahetatav. Väljavahetamist tohib teha ainult kvalifitseeritud isik.

Tehnilised andmed
Kokkupandav akuga lamp:
Sisend:	 5 V  , 1 A
Laadimispesa: 	 C-tüüpi USB
LEDid: 	� ülemine valgusti: 1,6 W (ei ole väljavahetatavad)
	 külgvalgusti: 5 W (ei ole väljavahetatavad)
Aku:	� 1 x liitiumioonaku, 3,7 V 18650 1800 mAh, 6,66 Wh 

(1IMR19/67) (kasutaja ei saa välja vahetada, seda võib 
teha ainult kvalifitseeritud isik)

Laadimiskestus:	 3 kuni 4 tundi
Valgustuskestus (täislaetud aku korral):	� täisvõimsusel 1,5 tundi
Kaitseklass:	 III/
Kaitseaste:	� IP65 (laadimise ajal: kasutage ainult siseruumides.  

See toode on veekindel ainult koos kaitsekorgiga. USB 
kaabel (7) on mõeldud ainult siseruumides kasutamiseks 
(IP20)

C-tüüpi USB sisendpinge/voolutugevus:	 5 V  , 1 A
Märkus: toiteplokk ei sisaldu tarnekomplektis. Kasutage SELV (kaitseväikepingega) voolutoidet 
maksimaalse väljundvõimsusega 5 A  (Uout), 1 A.
Töötemperatuur:	 0 °C kuni 35 °C
Temperatuur hoiukohas:	 -10  °C kuni 45 °C
Õhuniiskus töötamisel: 	 40 kuni 75 % suhtelist õhuniiskust
Mõõtmed: 	� 4,75 x 3,5 x 36 cm (koos magnetilise kinnituskonksuga)
	� 3,5 x 3,5 x 36 cm (ilma magnetilise kinnituskonksuta)
Netokaal: 	 205 g (koos akuga)

Tarnekomplekt
1 �LED-aku kokkupandav valgusti (magnetilise 

kinnituskonksuga)
1 USB kaabel
1 kasutusjuhend



 

 

 

 

 

 

 

 

	�  SPRĀDZIENBĪSTAMĪBA! Nekādā gadījumā atkārtoti neuzlādējiet baterijas, 
kas nav tam paredzētas. Neizraisiet bateriju/akumulatoru īssavienojumu un/vai 
neatveriet tās/tos. Tas var izraisīt pārkaršanu, aizdegšanās risku vai uzsprāgšanu.

	 �Nekādā gadījumā nemetiet baterijas/akumulatorus ugunī vai ūdenī.
	 �Nepakļaujiet baterijas/akumulatorus mehāniskai slodzei.

Bateriju/akumulatoru iztecēšanas risks
	� Izvairieties no ekstremāliem apstākļiem un temperatūrām, kas var ietekmēt baterijas/akumula-

torus, piemēram, sildītājiem/tiešiem saules stariem.
	� Bateriju/akumulatoru iztecēšanas gadījumā izvairieties no ķimikāliju kontakta ar ādu, acīm un 

gļotādu! Nekavējoties noskalojiet skartās vietas ar tīru ūdeni un vērsieties pēc palīdzības pie 
ārsta!

	�  VALKĀJIET AIZSARGCIMDUS! Iztecējušas vai sabojātas baterijas/akumula-
tori saskarē ar ādu var izraisīt apdegumus. Tādēļ šādā gadījumā nēsājiet piemēro-
tus aizsargcimdus.

	� Šim izstrādājumam ir iebūvēts akumulators, kuru lietotājs nevar nomainīt pats. Lai izvairītos no 
bīstamības, akumulatora demontāžu vai nomaiņu drīkst veikt tikai ražotājs vai viņa autorizēts 
klientu serviss vai cits atbilstoši kvalificēts speciālists. Utilizējot izstrādājumu ir jānorāda, ka tajā 
ir akumulators.

Pirms lietošanas
Izstrādājuma uzlāde

	�IEVĒRĪBAI! Izstrādājumu nekādā gadījumā nedrīkst lādēt, pieslēdzot pie personālā datora vai 
piezīmjdatora, jo personālais dators vai piezīmjdators var tikt sabojāts lielā enerģijas patēriņa 
dēļ.

	 NORĀDE: noņemiet no izstrādājuma visus iepakojuma materiālus.
	� NORĀDE: izstrādājumam jābūt pievienotam pie tīkla adaptera. Turklāt jāievēro šo ierīču (nav 
iekļautas piegādes komplektācijā) tehniskie dati.

Kõikidest kahjustustest või defektidest, mis esinesid juba ostmise ajal, tuleb teatada kohe pärast 
toote lahtipakkimist.

Kui tootel ilmneb 3 aasta jooksul alates ostukuupäevast materjali- või teostusviga, parandame või 
asendame selle omal valikul teie eest tasuta. Garantiiperioodi ei pikendata kinnitatud garantiinõu-
dega. See kehtib ka asendatud ja parandatud osade kohta.

See garantii kaotab kehtivuse, kui toode on kahjustatud, või kui seda on valesti kasutatud või hool-
datud.

Garantii katab materjali- ja tootmisdefektid. See garantii ei laiene tooteosadele, mis on tavapäraselt 
kulunud ja mida seetõttu peetakse kuluvateks osadeks (nt akud, voolikud, värvikassetid), ega ka 
purunevate osade kahjustustele, nt lülitid või klaasist osad.

Selle toote puhul kehtib garantiiaeg ka akule.

Garantii käsitlemine
Selleks et tagada oma probleemi kiiret käsitlemist, järgige palun järgmisi juhiseid:
o	� Palun hoidke kõigi päringute jaoks kassatšekki ja artikli numbrit (IAN 516359_2510) kui ostu 

tõendust käepärast.
o	� Palun vaadake artikli numbrit tootel olevalt tüübisildilt, tootel olevalt graveeringult, oma juhendi  

tiitellehelt (alt vasakult) või toote tagumisel või alumisel küljel olevalt kleebiselt.
o	� Kui peaks tekkima funktsiooni vigu või muid puudusi, siis võtke kõigepealt telefoni või e-kirja 

teel ühendust järgnevalt nimetatud teenindusosakonnaga.
o	� Seejärel saate te defektsena registreeritud toote ilma postikulusid tasumata saata teile teata-

tud teeninduse aadressile, lisades sellele ostu tõenduse (kassatšeki) ning andmed selle kohta, 
milles puudus seisneb ja millal see tekkis.

	� Nenostipriniet magnēta stiprinājuma āķi (6) pie karstiem priekšmetiem. Tādā gadījumā izstrā-
dājuma svars varētu deformēt magnēta stiprinājuma āķi (6).

	� Lietotājs nevar nomainīt akumulatoru, nomaiņu drīkst veikt tikai kvalificēts speciālists.
	� Ņemiet vērā, ka tīkla adapteri, kamēr tie ir iesprausti, uzņem nelielu jaudu arī tad, ja izstrādā-

jums nav pieslēgts. Lai pārtrauktu tīkla adapteru lietošanu, atvienojiet tos no kontaktligzdas.
	� Tīkla adapteris nav iekļauts piegādes komplektācijā.
	� Komplektācijā iekļautais USB kabelis (7) ir paredzēts vienīgi lietošanai ar šo izstrādājumu.
	� Neskatieties tieši izstrādājuma gaismā vai nevērsiet izstrādājumu citu cilvēku acu virzienā. Tas 

var radīt redzes kaitējumu.
	� Šis izstrādājums var izstarot bīstamu optisko starojumu. Neskatieties tieši izstrādājuma gaismā. 

Tas zināmos apstākļos ir kaitīgs jūsu acīm.
	� Izstrādājumu nekādā gadījumā nedrīkst lādēt, pieslēdzot pie personālā datora vai piezīmjdatora, jo 

personālais dators vai piezīmjdators var tikt sabojāts lielā enerģijas patēriņa dēļ.
	� Neskatieties tieši izstrādājuma gaismā un nevērsiet izstrādājumu citu personu acu virzienā. Tas 

var nelabvēlīgi ietekmēt redzi.
	� Šis izstrādājums var izstarot bīstamu optisko starojumu. Neskatieties tieši izstrādājuma gaismā. 

Tas var radīt acu bojājumus.

2. riska grupa

�UZMANĪBU! Šis izstrādājums var radīt bīstamus optiskus starojumus. Neskatieties 
starā. Tas var būt kaitīgi acīm.

Izstrādājums pārbaudīts saskaņā ar EN 62471

�Drošības norādījumi attiecībā uz baterijām/akumulatoriem

	 �DZĪVĪBAS APDRAUDĒJUMS! Uzglabājiet baterijas/akumulatorus bērniem nepieejamā 
vietā. Norīšanas gadījumā nekavējoties vērsieties pie ārsta pēc palīdzības!

	� Norīšana var izraisīt apdegumus, mīksto audu perforāciju un nāvi. Smagi apdegumi var rasties 
2 stundu laikā kopš norīšanas.

Drošības norādījumi

PIRMS IZSTRĀDĀJUMA LIETOŠANAS IEPAZĪSTIETIES AR VISIEM LIETOŠANAS UN DROŠĪBAS NORĀ-
DĪJUMIEM! NODODOT ŠO IZSTRĀDĀJUMU TREŠAJĀM PERSONĀM, NODODIET KOPĀ AR TO ARĪ 
VISU DOKUMENTĀCIJU!

	�   DZĪVĪBAS APDRAUDĒJUMS UN NEGADĪJUMA 
RISKS ATTIECĪBĀ UZ ZĪDAIŅIEM UN BĒRNIEM! Nekādā gadījumā neat-
stājiet neuzraudzītiem bērniem iepakojuma materiālu. Vienmēr uzglabājiet iepa-

kojuma materiālu bērniem nepieejamā vietā. 
	� Bērni no 8 gadu vecuma un personas ar vājām fiziskajām, sensoriskajām vai garīgajām spējām, 

kā arī personas ar pieredzes un zināšanu trūkumu šo izstrādājumu drīkst lietot tikai tad, ja viņus 
kāds uzrauga vai viņiem tiek paskaidrots, kā šo izstrādājumu lietot droši, un tādējādi viņi apzi-
nās iespējamos riskus. Bērni nedrīkst rotaļāties ar šo izstrādājumu. Bērni drīkst veikt tīrīšanu un 
apkopi tikai pieaugušo uzraudzībā. 

	� Šis izstrādājums nav rotaļlieta, tas nav paredzēts bērniem. Bērni neapzinās riskus, kas rodas, 
lietojot elektriskus izstrādājumus.

	� Nelietojiet izstrādājumu, ja tam ir konstatēti kādi bojājumi.
	� Sargiet izstrādājumu no slapjuma un mitruma. Nekādā gadījumā neiemērciet to ūdenī vai citos 

šķidrumos!
	� Pieslēdzot izstrādājumu pie elektroapgādes, ievērojiet, ka attiecīgajam spriegumam jāatbilst  

norādēm nodaļā “Tehniskie dati”. 
	� Neveiciet izstrādājuma izmaiņas vai remontus. LED diodes nav iespējams nomainīt un to nedrīkst 

darīt.
	� Ja gaismas diodes, sasniedzot darbmūža beigas, vairs nedarbojas, jānomaina viss izstrādājums.
	� Utilizējiet izstrādājumu, ja izstrādājums un USB kabelis (7) ir bojāti.
	� Ievērojiet, lai USB kabeli (7) nebūtu iespējams sabojāt ar asām malām vai karstiem priekšme-

tiem. Pirms lietošanas pilnīgi notiniet USB kabeli (7). 
	� Sargiet izstrādājumu no liela karstuma un aukstuma.

Tehniskie dati
Atlokāma lampa ar akumulatoru:
Ieeja: 	 5 V  , 1 A
Uzlādes pieslēgvieta: 	 USB C tipa
LED diodes: 	� Augšējā lampa: 1,6 W (nevar nomainīt)
	 Sānu lampa: 5 W (nevar nomainīt)
Akumulators:	� 1 x litija jonu 3,7 V, 18650 1800 mAh, 6,66 Wh 

(1IMR19/67) (lietotājs to nevar nomainīt; nomaiņu 
drīkst veikt tikai kvalificēts speciālists)

Uzlādes laiks:	 3 līdz 4 stundas
Degšanas ilgums (ar pilnīgi  
uzlādētu akumulatoru):	� ar pilnu jaudu 1,5 stundu
Aizsardzības klase:	 III/
Aizsardzības pakāpe:	� IP65 (uzlādes procesa laikā izmantojiet tikai iekštelpās. 

Šis izstrādājums ir ūdensnecaurlaidīgs tikai ar uzliktu aiz-
sargvāciņu.) USB kabelis (7) tikai lietošanai iekštelpās 
(IP20)

C tipa USB ieejas spriegums/strāva:	 5 V  , 1 A
Norāde: barošanas bloks nav iekļauts piegādes komplektācijā. Izmantojiet SELV elektroapgādi ar 
maksimālo izejas jaudu 5 V  (Uout), 1 A.
Darba temperatūra: 	 0 °C līdz 35 °C
Glabāšanas temperatūra: 	 -10 °C līdz 45 °C
Darba gaisa mitrums: 	 40 līdz 75 % RH
Izmēri: 	� 4,75 x 3,5 x 36 cm (ar magnēta stiprinājuma āķi)
	� 3,5 x 3,5 x 36 cm (bez magnēta stiprinājuma āķa)
Neto svars: 	 205 g (ieskaitot akumulatoru)

Piegādes komplektācija
1 �LED atlokāma lampa ar akumulatoru  

(ar magnēta stiprinājuma āķi)
1 USB kabelis
1 lietošanas pamācība

Izmantotās brīdinājuma norādes un simboli
Attēlotos simbolus izmanto lietošanas pamācībā, uz iepakojuma un uz ierīces.

Šī zīme norāda uz to, ka jālieto piemēroti aizsargcimdi! Ievērojiet norādes, lai 
nepieļautu, ka rokas atsitas pret priekšmetiem vai nonāk saskarē ar termiskām 
vai ķīmiskām vielām!

Maksimālā vides temperatūra

Izlasiet lietošanas pamācību!

Drošības norādījumi

Rīcības norādījumi

CE marķējums apliecina izstrādājuma atbilstību piemērojamo ES direktīvu prasībām.

Ar akumulatoru darbināma, izvelkama LED lampa 

�Paredzētais lietojums
Šis izstrādājums ir piemērots vienīgi privātai lietošanai. Šis izstrādājums nav paredzēts komerciālai 
lietošanai vai lietošanai citā jomā. Šis izstrādājums ir paredzēts tikai lietošanai normālos apstākļos.

	� Šis izstrādājums nav paredzēts telpu apgaismošanai dzīvojamajās telpās.

�Daļu apraksts
(1)	Augšējā lampa
(2)	Sānu lampa
(3)	Uzlādes statusa rādījums
(4)	Iesl./izsl. slēdzis

(5)	�C tipa USB pieslēgvieta
(6)	�Magnēta stiprinājuma āķis
(7)	USB kabelis

Izmantotās brīdinājuma norādes un simboli
Attēlotos simbolus izmanto lietošanas pamācībā, uz iepakojuma un uz ierīces.

BĪSTAMI! Šis simbols ar signālvārdu “BĪSTAMI” apzīmē bīstamību ar augstu 
riska pakāpi, kas neievērošanas gadījumā izraisa smagus savainojumus vai nāvi.

BRĪDINĀJUMS! Šis simbols ar signālvārdu “BRĪDINĀJUMS” apzīmē bīstamību 
ar vidēju riska pakāpi, kas neievērošanas gadījumā var izraisīt smagus savainojumus 
vai nāvi.

UZMANĪBU! Šis simbols ar signālvārdu “UZMANĪBU” apzīmē bīstamību ar 
zemu riska pakāpi, kas neievērošanas gadījumā var izraisīt vieglus vai vidēji  
smagus savainojumus.

IEVĒRĪBAI! Šis simbols ar signālvārdu “IEVĒRĪBAI” apzīmē iespējamu mantas 
bojājumu risku.

NORĀDE: šis simbols ar signālvārdu “NORĀDE” apzīmē noderīgu papildu  
informāciju.

BRĪDINĀJUMS! SPRĀDZIENBĪSTAMĪBA! Brīdinājums, kas apzīmēts ar šo 
zīmi un vārdiem “BRĪDINĀJUMS! SPRĀDZIENBĪSTAMĪBA!“, norāda uz iespējamu 
sprādzienbīstamību. Ja šī brīdinājuma norāde netiek ievērota, var tikt izraisīti no-
pietni savainojumi vai nāve, kā arī iespējami mantas bojājumi. Ievērojiet norādes 
šajā brīdinājumā, lai novērstu smagus savainojumus, dzīvības apdraudējumu vai 
materiālos zaudējumus!

Līdzstrāva/līdzspriegums

Aizsardzības klase III

USB pieslēgvieta

o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Käesolevat ja paljusid teisi käsiraamatuid saate te vaadata 
ja alla laadida veebilehelt parkside-diy.com. Selle QR koodi 
abil jõuate te otse veebilehele parkside-diy.com. Valige 
välja oma riik ja otsige käsitsemisjuhendeid otsingumaski 
kasutades. Artikli numbri (IAN) 516359_2510 sisestamise 
teel jõuate te oma toote käsitsemisjuhendini.

Teenindus
	 �Teenindus Eestis 

Tel.: 8000049141
	 Kontakti vorm parkside-diy.com
	 IAN 516359_2510
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	 �NORĀDE: lai varētu izmantot izstrādājumu bez USB kabeļa (7), pirms lietošanas jums jāuzlādē 
integrētais akumulators. Uzlādes process ilgst 3 līdz 4 stundas. Akumulators ir fiksēti uzstādīts 
izstrādājumā.

	� NORĀDE: ir ieteicams izstrādājumu sākt lietot ne vēlāk kā 3 mēnešu laikā pēc pirkuma.
	� NORĀDE: pirms pirmās lietošanas reizes pilnīgi uzlādējiet izstrādājumu.
	� NORĀDE: uzlādes procesa laikā uzlādes statusa rādījums (3) deg sarkanā krāsā. Kad uzlādes 
process ir pabeigts, uzlādes statusa rādījums (3) deg zaļā krāsā.

	� Atveriet aizsargvāciņu un savienojiet USB kabeli (7) ar tīkla adaptera USB ligzdu.
	� Savienojiet USB kabeļa (7) C tipa USB spraudni ar izstrādājuma C tipa USB pieslēgvietu (5).
	� Iespraudiet tīkla adapteri kontaktligzdā.
	� Uzlādes laiks ir 3 līdz 4 stundas, ja akumulators ir pilnīgi izlādējies.
	� Atvienojiet USB kabeli (7) no izstrādājuma, lai nepieļautu akumulatora izlādi.
	� Aizveriet aizsargvāciņu, pirms atkal lietojat izstrādājumu.
	� Izstrādājums akumulatora aizsardzības nolūkā nedarbojas temperatūrā, kas zemāka par 0 °C 

un augstāka par +45 °C.

�Lietošana
	� Nostipriniet izstrādājumu piemērotā vietā.
	� Ar magnēta stiprinājuma āķi (6) varat piekārt izstrādājumu vajadzīgajā vietā pie āķa.

	 NORĀDE: ņemiet vērā izstrādājuma svaru.
	� Lai mazinātu nožņaugšanās risku, pie šīs lampas pievienotie kabeļi rūpīgi jānostiprina pie sienas, ja 

kabeļi atrodas aizsniedzamā vietā.

Iesl./izsl. slēdzis (4) Režīms:

Nospiežot 1 reizi: Sānu lampa

Nospiežot 2 reizes: Augšējā lampa

Nospiežot 3 reizes: Gaismas izslēgšana.
�

�Teilebeschreibung
(1)	Obere Leuchte
(2)	Seitenleuchte
(3)	Ladestatusanzeige
(4)	Ein-/Aus-Schalter

(5)	�Type-C-USB-Anschlussbuchse
(6)	�Magnetischer Befestigungshaken 
(7)	USB-Kabel

Technische Daten
Akku-Klappleuchte:
Eingang: 	 5 V , 1 A
Ladeanschluss: 	 USB Typ-C
LEDs: 	� Obere Leuchte: 1,6 W (nicht austauschbar) 

Seitenleuchte: 5 W (nicht austauschbar)
Akku:	� 1 x Lithium-Ion 3,7 V, 18650 1800 mAh, 6,66 Wh 

(1IMR19/67) (nicht durch den Benutzer austauschbar; 
Austausch nur durch qualifizierte Person zulässig)

Ladedauer:	 3 bis 4 Stunden
Leuchtdauer (bei voll geladenem Akku):	� Bei voller Leistung: 1,5 Stunde
Schutzklasse:	 III/
Schutzart:	� IP65 (Während des Ladevorgangs nur in Innenräumen 

verwenden. Dieses Produkt ist nur mit aufgesetzter 
Schutzkappe wasserdicht.) USB-Kabel (7) nur für den  
Gebrauch in Innenräumen (IP20)

Typ-C-USB Eingangsspannung/-strom:	 5 V  , 1 A
Hinweis: Ein Netzteil ist nicht im Lieferumfang enthalten. Verwenden Sie die SELV-Stromversorgung 
mit einer maximalen Ausgangsleistung von 5 V  (Uout), 1 A.
Betriebstemperatur: 	 0 °C bis 35 °C
Lagertemperatur: 	 -10 °C bis 45 °C
Betriebsluftfeuchtigkeit: 	 40 bis 75 % RH
Abmessungen: 	� 4,75 x 3,5 x 36 cm (mit magnetischem Befestigungshaken) 

3,5 x 3,5 x 36 cm (ohne magnetischen Befestigungshaken)
Nettogewicht: 	 205 g (inklusive Akku)
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
Die abgebildeten Symbole werden in der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem 
Gerät verwendet.

USB-Anschluss

Dieses Zeichen weist darauf hin, dass geeignete Schutzhandschuhe zu tragen 
sind! Befolgen Sie die Anweisungen, um zu vermeiden, dass die Hände an 
Gegenstände stoßen oder mit thermischen oder chemischen Stoffen in Berührung 
kommen!

Maximale Umgebungstemperatur

Bedienungsanleitung lesen!

Sicherheitshinweise

Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt die Konformität mit den für das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

LED-Akku-Stableuchte 

�Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist ausschließlich für den privaten Einsatz geeignet. Das Produkt ist nicht für den ge-
werblichen Einsatz oder für andere Einsatzbereiche bestimmt. Dieses Produkt ist vorgesehen für den 
normalen Betrieb.

	� Dieses Produkt ist nicht zur Raumbeleuchtung im Haushalt geeignet.

Verwendete Warnhinweise und Symbole
Die abgebildeten Symbole werden in der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem 
Gerät verwendet.

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort „GEFAHR“ bezeichnet eine  
Gefährdung mit einem hohen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder den Tod zur Folge hat.

WARNUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort „WARNUNG“ bezeichnet eine  
Gefährdung mit einem mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder den Tod zur Folge haben kann.

VORSICHT! Dieses Symbol mit dem Signalwort „VORSICHT“ bezeichnet eine 
Gefährdung mit einem niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine geringe oder mäßige Verletzung zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort „ACHTUNG“ zeigt die Gefahr  
einer möglichen Sachbeschädigung an.

HINWEIS: Dieses Symbol mit dem Signalwort „HINWEIS“ bietet weitere  
nützliche Informationen.

WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR! Eine Warnung, welche mit diesem Zeichen 
und den Worten „WARNUNG! EXPLOSIONSGEFAHR!“ versehen ist, weist auf eine 
mögliche Explosionsgefahr hin. Wird ein solcher Warnhinweis nicht befolgt, kann 
das ernsthafte Verletzungen nach sich ziehen oder tödlich enden und möglichen 
Sachschaden nach sich ziehen. Folgen Sie den Anweisungen in dieser Warnung, 
um schwere Verletzungen, Lebensgefahr oder die Gefahr von Sachschäden zu  
verhindern!

Gleichstrom/-spannung

Schutzklasse III

Rīcība garantijas gadījumā
Lai jūsu prasība tiktu ātrāk apstrādāta, lūdzam ievērot tālāk sniegtās norādes:
o	� Jebkādu prasību apstrādei kā pirkuma apliecinājumu lūdzam uzglabāt kases čeku un preces  

numuru (IAN 516359_2510).
o	� Preces numuru izlasiet izstrādājuma datu plāksnītē, izstrādājuma gravējumā, pamācības titul-

lapā (apakšā kreisajā pusē) vai uzlīmē izstrādājuma aizmugurē vai apakšā.
o	� Ja rodas darbības traucējumi vai citi trūkumi, vispirms pa telefonu vai e-pastu sazinieties ar  

turpmāk norādīto servisa nodaļu.
o	� Par bojātu atzīto izstrādājumu kopā ar pirkuma apliecinājumu (kases čeku) un informāciju par 

trūkumu un tā rašanās brīdi jūs bez maksas varat nosūtīt uz norādīto servisa adresi.
o	�

PDF ONLINE
parkside-diy.com

Vietnē parkside-diy.com jūs varat lejupielādēt šo un  
daudzas citas rokasgrāmatas, izstrādājumu video un lieto-
jumprogramma. Noskenējot QR kodu, jūs uzreiz varēsiet 
pāriet uz vietni parkside-diy.com. Izvēlieties savu valsti un 
izmantojiet meklēšanas masku, lai meklētu darbības ins-
trukcijas. Ievadot preces numuru (IAN) 516359_2510 jūs 
varat atvērt vajadzīgo lietošanas pamācību.

Serviss
	 Serviss Latvijā 

	 Tālr.: 80000040
	 IAN 516359_2510

Šie cheminiai simboliai nurodo sunkiuosius metalus: Cd = kadmis, Hg = gyvsidabris, Pb = švinas. 

Iebūvēto akumulatoru nevar demontēt atsevišķai utilizācijai. Nododiet visu izstrādājumu nolietotas 
elektrotehnikas pieņemšanas vietā.

Garantija
Izstrādājums bija izgatavots atbilstoši stingrām kvalitātes vadlīnijām un pirms piegādes rūpīgi pār-
baudīts. Materiālu vai ražošanas defektu gadījumā jums attiecībā pret izstrādājuma pārdevēju ir  
likumīgas tiesības. Mūsu zemāk minētā garantija nekādā veidā neierobežo jūsu likumīgās tiesības.

Šim izstrādājumam tiek piešķirta 3 gadu garantija, sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu. Garantijas 
termiņš sākas ar pirkuma izdarīšanas datumu. Uzglabājiet oriģinālo pirkuma čeku drošā vietā, jo tas 
ir nepieciešams kā pirkuma dokumentāls pierādījums. 

Par visiem bojājumiem vai trūkumiem, kas jau eksistē uz pirkuma izdarīšanas brīdi, nekavējoties  
jāziņo pēc izstrādājuma izpakošanas.

Ja 3 gadu laikā, sākot ar pirkuma izdarīšanas datumu, izstrādājumam parādīsies kāds materiālu vai 
ražošanas defekts, mēs pēc savas izvēles izstrādājumu salabosim vai nomainīsim bez maksas. Ga-
rantijas laiks nepagarināsies uz notikušās garantijas prasības pamata. Tas attiecas arī uz aizvietotām un 
salabotām daļām.

Garantija zaudē spēku, ja izstrādājums bija bojāts vai nelietpratīgi lietots vai apkopts.

Garantija sedz materiālu un ražošanas defektus. Šī garantija neattiecas ne uz izstrādājuma daļām, 
kas ir pakļautas normālam nolietojumam, un līdz ar to ir uzskatāmas par nolietojuma daļām (pie-
mēram, baterijas, šļūtenes, kārtridži), ne uz plīstošu daļu bojājumiem, piemēram, slēdzis vai stikla 
daļas.

Šim izstrādājumam garantijas laiks attiecas arī uz akumulatoru.

b

a

Šķirojot atkritumus, ievērojiet marķējumus uz iepakojuma materiāliem, kas ir apzīmēti ar 
saīsinājumiem (a) un numuriem (b) ar šādu nozīmi: 1–7: plastmasas/20–22: papīrs 
un kartons/80–98: saistvielas.

Izstrādājums:
Informāciju par nolietotā izstrādājuma utilizāciju varat saņemt savā novada vai pilsē-
tas pašvaldībā.

Blakus attēlotais simbols ar pārsvītroto atkritumu tvertni uz ritenīšiem norāda uz to, 
ka uz šo izstrādājumu attiecināmas Direktīvas 2012/19/ES prasības. Šī direktīva no-
saka, ka šis izstrādājums pēc tā kalpošanas laika nedrīkst tikt utilizēts kopā ar paras-

tajiem sadzīves atkritumiem, bet gan īpaši aprīkotās atkritumu nodošanas vietās, pārstrādes centros 
vai utilizācijas uzņēmumos.

Šāda utilizācija ir bezmaksas.
Sargiet vidi un veiciet pienācīgu utilizāciju.

Baterijām/akumulatori:
Nepareizi atbrīvojoties no baterijām/akumulatoriem, rodas kaitējums 
videi!

Pažeistos arba nebetinkamos naudoti baterijos ir (arba) akumuliatoriai turi būti atiduotos perdirbti 
pagal 2023/1542 REGLAMENTĄ. Atiduokite baterijas ir (arba) akumuliatorius į nurodytas surinkimo 
vietas. 

Jei ant baterijų ar akumuliatorių pavaizduotas perbraukto šiukšlių konteinerio simbolis, tai reiškia, 
kad jų negalima išmesti su buitinėmis atliekomis. Prieš išmesdami produktą, išimkite baterijas ir 
(arba) akumuliatoriaus bloką. Jose gali būti nuodingų sunkiųjų metalų, todėl baterijos turi būti tvar-
komos kaip specialiosios atliekos. 

Izstrādājuma lietošana bez strāvas pieslēguma
	� Uzlādējiet akumulatoru, kā aprakstīts nodaļā “Izstrādājuma uzlāde”.
	� Lietojiet izstrādājumu, aktivizējot iesl./izsl. slēdzi (4).

Apkope un tīrīšana
Izstrādājumam nav jāveic apkope. LED diodes nav nomaināmas.

	� Izslēdziet izstrādājumu un atvienojiet USB kabeli (7) no tīkla adaptera (ārējs) vai no „lādējošās 
ierīces“.

	� Pievienojiet aizsargvāciņu pie C tipa USB pieslēgvietas (5).
	� Nekādā gadījumā neiemērciet izstrādājumu ūdenī vai citos šķidrumos.
	� Nekādā gadījumā neizmantojiet kodīgus tīrīšanas līdzekļus.
	� Regulāri tīriet izstrādājumu ar sausu, bezplūksnu drānu. Noturīgu netīrumu gadījumā izmantojiet 

mazliet samitrinātu drānu.

Uzglabāšana nelietošanas laikā
	� Uzglabājiet izstrādājumu sausā vietā, kur nav putekļu, un pasargājiet to no tiešiem saules stariem.
	� Pirms novietošanas glabāšanai pilnīgi uzlādējiet akumulatoru. Ja uzglabājat izstrādājumu bez 

lietošanas ilgāk par 3 mēnešiem, pilnīgi uzlādējiet akumulatoru ik pēc 3 mēnešiem.
	� Ja izstrādājumu ilgāku laiku nelieto, iebūvētais akumulators pilnīgi jāuzlādē, lai pagarinātu tā 

darbmūžu.
	� Regulāri uzlādējiet iebūvēto akumulatoru, ja nelietojat izstrādājumu ilgāku laika posmu. Tas ir 

nepieciešams, lai saudzētu akumulatoru.

Utilizācija
Iepakojums:
Iepakojums ražots no videi draudzīgiem materiāliem, kurus varat utilizēt vietējās atkritumu pārstrā-
des iestādēs.



 

 

 

 

 

 

 

 

Lieferumfang
1 �LED-Akku-Klappleuchte (mit magnetischem  

Befestigungshaken)
1 USB-Kabel
1 Bedienungsanleitung

Sicherheitshinweise

MACHEN SIE SICH VOR DER ERSTEN BENUTZUNG DES PRODUKTS MIT ALLEN BEDIEN- UND  
SICHERHEITSHINWEISEN VERTRAUT! HÄNDIGEN SIE ALLE UNTERLAGEN BEI WEITERGABE DES 
PRODUKTS AN DRITTE EBENFALLS MIT AUS!

	�   LEBENS- UND UNFALLGEFAHREN FÜR KLEINKIN-
DER UND KINDER! Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem  
Verpackungsmaterial. Halten Sie Kinder stets vom Verpackungsmaterial fern. 

	� Dieses Produkt kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber, sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen  
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Produktes 
unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit 
dem Produkt spielen. Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsich-
tigung durchgeführt werden. 

	� Dieses Produkt ist kein Spielzeug, es gehört nicht in Kinderhände. Kinder können die Gefahren, 
die im Umgang mit elektrischen Produkten entstehen, nicht erkennen.

	� Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie irgendwelche Beschädigungen feststellen.
	� Schützen Sie das Produkt vor Nässe und Feuchtigkeit. Niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 

tauchen!
	� Achten Sie beim Anschluss des Produkts an eine Stromversorgung darauf, dass die jeweilige 

Spannung den Angaben im Kapitel „Technische Daten“ entsprechen muss. 
	� Nehmen Sie keine Änderungen oder Reparaturen am Produkt vor. Die LEDs können und dürfen 

nicht ausgetauscht werden.
	� Sollten die LEDs am Ende ihrer Lebensdauer ausfallen, muss das gesamte Produkt ersetzt werden.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. Die Garantiezeit beginnt mit dem 
Kaufdatum. Bewahren Sie den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden sind, müssen unverzüg-
lich nach dem Auspacken des Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- oder Herstellungsfehler 
aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die Ga-
rantiezeit verlängert sich durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder unsachgemäß verwendet oder gewartet 
wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie erstreckt sich weder auf Pro-
duktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, 
Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus 
Glas.

Bei diesem Produkt gilt die Garantiezeit auch für den Akku.

Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie bitte den folgenden  
Hinweisen:
o	� Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer (IAN 516359_2510) 

als Nachweis für den Kauf bereit.
o	� Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am Produkt, einer Gravur am Produkt, 

dem Titelblatt Ihrer Anleitung (unten links) oder dem Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Diese Entsorgung ist für Sie kostenfrei.
Schonen Sie die Umwelt und entsorgen Sie fachgerecht. 

Batterien/Akkus:
Umweltschäden durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus!

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen gemäß VERORDNUNG 2023/1542 entsorgt  
werden. Geben Sie Batterien/Akkus über die angebotenen lokalen Sammeleinrichtungen zurück. 
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass Sie Batterien 
und Akkus nicht im Hausmüll entsorgen dürfen. Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus 
dem Produkt vor der Entsorgung. Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = 
Blei. 

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und Akkus nach Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie 
deshalb verbrauchte Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer LIDL Filiale 
oder bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

Der eingebaute Akku kann zur Entsorgung nicht ausgebaut werden.
Geben Sie das Produkt vollständig an einer Sammelstelle für alte Elektronik ab.

Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des 
Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten 
aufgeführte Garantie eingeschränkt.

	� Wenn das Produkt längere Zeit nicht benutzt wird, sollte der eingebaute Akku vollständig auf-
geladen werden, um seine Lebensdauer zu verlängern.

	� Laden Sie den eingebauten Akku regelmäßig auf, wenn Sie das Produkt über einen längeren 
Zeitraum nicht benutzen. Dies ist notwendig, um den Akku zu schonen.

Entsorgung
Verpackung:
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die örtlichen Recycling-
stellen entsorgen können.

b

a

Beachten Sie die Kennzeichnung der Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, 
diese sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern (b) mit folgender  
Bedeutung: 1–7: Kunststoffe/20–22: Papier und Pappe/80–98: Verbundstoffe.

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer  
Gemeinde oder Stadtverwaltung.

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass dieses Gerät am Ende  
der Nutzungszeit nicht über den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät ist bei 
eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhöfen oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. 

Zudem sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur 
Rücknahme verpflichtet. LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten direkt in den Filialen und Märkten 
an. Rückgabe und Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines Neugerätes haben Sie das 
Recht, ein entsprechendes Altgerät unentgeltlich zurückzugeben. Zusätzlich haben Sie die Möglich-
keit, unabhängig vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 25 cm sind. Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle personenbezogenen 
Daten. Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät 
umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen werden können und führen diese 
einer separaten Sammlung zu. 

	 HINWEIS: Achten Sie auf das Gewicht des Produkts.
	� Um die Gefahr einer Strangulation zu verringern, müssen die an dieser Leuchte angeschlossenen 

Kabel sorgfältig an der Wand befestigt werden, wenn sich die Kabel in Reichweite befinden.

Ein-/Aus-Schalter (4) Modus:

1x drücken: Seitenleuchte

2x drücken: obere Leuchte

3x drücken: Licht ausschalten.
�
Produkt ohne Stromanschluss verwenden

	� Laden Sie das Produkt auf, wie im Kapitel „Produkt aufladen” beschrieben.
	� Verwenden Sie das Produkt, indem Sie den Ein-/Aus-Schalter (4) bedienen.

Wartung und Reinigung
Das Produkt ist wartungsfrei. Die LEDs sind nicht austauschbar.

	� Schalten Sie das Produkt aus und trennen Sie das USB-Kabel (7) vom Netzadapter (extern) 
oder vom „ladenden Gerät“.

	� Schließen Sie die Schutzkappe an der Typ-C-USB-Anschlussbuchse (5).
	� Tauchen Sie das Produkt niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten.
	� Verwenden Sie keinesfalls ätzende Reinigungsmittel.
	� Reinigen Sie das Produkt regelmäßig mit einem trockenen, fusselfreien Tuch. Verwenden Sie bei 

stärkeren Verschmutzungen ein leicht angefeuchtetes Tuch.

Lagerung bei Nichtbenutzung
	� Lagern Sie das Produkt an einem trockenen, staubfreien Ort und schützen Sie es vor direkter 

Sonneneinstrahlung.
	� Laden Sie den Akku vor der Lagerung vollständig auf. Wenn Sie das Produkt länger als 3 Monate 

lagern möchten, laden Sie den Akku alle 3 Monate vollständig auf.

Vor dem Gebrauch
Produkt aufladen

	�ACHTUNG! Das Produkt darf niemals an einem PC oder Notebook aufgeladen werden, da auf 
Grund der hohen Stromaufnahme der PC oder das Notebook beschädigt werden können.

	 HINWEIS: Entfernen Sie alle Verpackungsmaterialien vom Produkt.
	� HINWEIS: Das Produkt muss an einen Netzadapter angeschlossen werden. Die technischen 
Daten dieser Geräte (nicht im Lieferumfang) müssen dabei beachtet werden.

	� HINWEIS: Um das Produkt ohne USB-Kabel (7) verwenden zu können, müssen Sie vor dem 
Gebrauch den integrierten Akku aufladen. Ein Ladevorgang dauert 3 bis 4 Stunden. Der Akku ist 
fest im Produkt eingebaut.

	� HINWEIS: Es wird empfohlen, das Produkt innerhalb von 3 Monaten nach dem Kauf zu  
verwenden.

	� HINWEIS: Laden Sie das Produkt vor der ersten Verwendung vollständig auf.
	� HINWEIS: Während des Ladevorgangs leuchtet die Ladestatusanzeige (3) rot. Wenn der  
Ladevorgang abgeschlossen ist, leuchtet die Ladestatusanzeige (3) grün.

	� Öffnen Sie die Schutzkappe und verbinden Sie das USB-Kabel (7) mit der USB-Buchse eines 
Netzadapters.

	� Verbinden Sie den Typ-C-USB-Stecker des USB-Kabels (7) mit der Typ-C-USB-Anschlussbuchse (5) 
des Produkts.

	� Stecken Sie den Netzadapter in eine Steckdose. 
	� Die Ladezeit beträgt 3 bis 4 Stunden, wenn der Akku leer war.
	� Trennen Sie das USB-Kabel (7) vom Produkt, um eine Entladung des Akkus zu vermeiden.
	� Schließen Sie die Schutzkappe, bevor Sie das Produkt wieder verwenden. 
	� Das Produkt funktioniert aufgrund seines Batterieschutzes nicht bei Temperaturen unter 0 °C 

und über +45 °C. 

�Gebrauch
	� Befestigen Sie das Produkt an einem geeigneten Platz.
	� Mit dem magnetischen Befestigungshaken (6) können Sie es auch an der gewünschten Stelle 

am Haken aufhängen.

�Sicherheitshinweise für Batterien/Akkus

	 �LEBENSGEFAHR! Halten Sie Batterien/Akkus außer Reichweite von Kindern. Suchen Sie im 
Falle eines Verschluckens sofort einen Arzt auf!

	� Verschlucken kann zu Verbrennungen, Perforation von Weichgewebe und Tod führen. Schwere 
Verbrennungen können innerhalb von 2 Stunden nach dem Verschlucken auftreten.

	�  �EXPLOSIONSGEFAHR! Laden Sie nicht aufladbare Batterien niemals wieder 
auf. Schließen Sie Batterien/Akkus nicht kurz und/oder öffnen Sie diese nicht. 	
Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen können die Folge sein.

	 �Werfen Sie Batterien/Akkus niemals in Feuer oder Wasser.
	 �Setzen Sie Batterien/Akkus keiner mechanischen Belastung aus.

Risiko des Auslaufens von Batterien/Akkus
	� Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die auf Batterien/Akkus einwirken 

können, z. B. auf Heizkörpern/direkte Sonneneinstrahlung.
	� Wenn Batterien/Akkus ausgelaufen sind, vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und 

Schleimhäuten mit den Chemikalien! Spülen Sie die betroffenen Stellen sofort mit klarem  
Wasser und suchen Sie einen Arzt auf!

	�  SCHUTZHANDSCHUHE TRAGEN! Ausgelaufene oder beschädigte Batterien/
Akkus können bei Berührung mit der Haut Verätzungen verursachen. Tragen Sie 
deshalb in diesem Fall geeignete Schutzhandschuhe.

	� Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, welcher nicht durch den Benutzer ersetzt werden 
kann. Der Ausbau oder Austausch des Akkus darf nur durch den Hersteller oder seinen Kunden-
dienst oder eine ähnlich qualifizierte Person erfolgen, um Gefährdungen zu vermeiden. Bei der 
Entsorgung ist darauf hinzuweisen, dass dieses Produkt einen Akku enthält.

	� Entsorgen Sie das Produkt, wenn das Produkt und das USB-Kabel (7) beschädigt sind.
	� Achten Sie darauf, dass das USB-Kabel (7) nicht durch scharfe Kanten oder heiße Gegenstände 

beschädigt werden kann. Wickeln Sie das USB-Kabel (7) vor dem Gebrauch vollständig ab. 
	� Schützen Sie das Produkt vor starker Hitze und Kälte.
	� Befestigen Sie den magnetischen Befestigungshaken (6) nicht an heißen Gegenständen. Das 

Gewicht des Produkts könnte den magnetischen Befestigungshaken (6) dann verformen.
	� Der Akku ist nicht durch den Benutzer austauschbar; Austausch nur durch qualifizierte Person  

zulässig.
	� Beachten Sie, dass die Netzadapter, solange sie eingesteckt sind, auch eine geringe Leistung 

aufnehmen, wenn das Produkt nicht angeschlossen ist. Um die Netzadapter außer Betrieb zu 
nehmen, entfernen Sie diese aus der Steckdose.

	� Ein Netzadapter ist nicht im Lieferumfang enthalten.
	� Das mitgelieferte USB-Kabel (7) ist ausschließlich zur Verwendung mit dem Produkt geeignet.
	� Nicht direkt ins Licht des Produkts blicken oder das Produkt auf die Augen anderer Menschen 

richten. Dies kann zur Beeinträchtigung der Sehkraft führen.
	� Von diesem Produkt kann eine gefährliche optische Strahlung ausgehen. Blicken Sie nicht direkt 

ins Licht des Produkts. Das ist unter Umständen schädlich für Ihre Augen.
	� Das Produkt darf niemals an einem PC oder Notebook aufgeladen werden, da auf Grund der  

hohen Stromaufnahme der PC oder das Notebook beschädigt werden können.
	� Schauen Sie nicht direkt in das Licht des Produkts und richten Sie das Produkt nicht auf die  

Augen anderer Personen. Dies kann das Sehvermögen beeinträchtigen.
	� Von diesem Produkt kann eine gefährliche optische Strahlung ausgehen. Schauen Sie nicht  

direkt in das Licht des Produkts. Dies kann Ihre Augen schädigen.

Risikogruppe 2

�VORSICHT! Gefährliche optische Strahlungen könnten von diesem Produkt  
ausgehen. Nicht in den Strahl blicken. Dies könnte schädlich für das Auge sein.

Produkt getestet gemäß EN 62471
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o	� Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie zunächst die nachfol-
gend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per E-Mail.

o	� Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) 
und der Angabe, worin der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die 
Ihnen mitgeteilte Service-Anschrift übersenden.

o	�
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Auf parkside-diy.com können Sie diese und viele weitere 
Handbücher einsehen und herunterladen. Mit diesem QR-
Code gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
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